
SL-5

VI. Zagon skiroja
1. Pritisnite gumb za vklop in ga pridržite tri sekunde. Ob vklopu lučka 

na zaslonu zasveti (po zagonu dvakrat zapored hitro pritisnite gumb 
za zagon, da preklopite med visoko in nizko hitrostjo. Za preklop 
med metričnimi in imperialnimi enotami pritisnite gumb trikrat 
zapored.)

2. Z obema rokama trdno primite krmilo in glejte naravnost naprej, 
postavite eno nogo na stojišče, z drugo pa si pomagajte na tleh, da 
skiro potisnete naprej.

3. Ko se skiro premakne naprej, počasi pritisnite pedal plina. Ko se 
motor zažene, postavite obe nogi na stojišče.

1
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Stikalo smernika

Stikalo sprednje/zadnje luči in funkcije:
• Enkrat na kratko pritisnite, da vklopite/izklopite luč.
• Dvakrat na kratko pritisnite, da preklopite med prikazom posamezne/skupne 

kilometrine.
• Na dolgo pritisnite, da ponastavite število kilometrov posamezne vožnje na nič.

Gumb za zagon/funkcijski gub

Pedal za plin

VII. Zaustavitev skiroja
1. Spustite pedal plina.
2. Glede na hitrost skiroja narahlo pritisnite ročico za zaviranje. 
3. Pritisnite gumb za vklop in ga držite tri sekunde, da skiro zaustavite, 

ko ni v uporabi.

1

2 3



SL-6

VIII. Zlaganje skiroja
1. Pritisnite gumb za preprečevanje popuščanja.
2. Odklenite ročico za zlaganje.
3. Sprednji drog potisnite navzdol, da zaklenete ročico v režo zaščitene 

ročice.

1 2

IX. Razpiranje skiroja
1. Dvignite sprednji konec zaščitene ročice, da jo odpnete iz reže.
2. Dvignite sprednji drog.
3. Zaklenite ročico za zlaganje.

3
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X. Način odpravljanja težav

Napaka 1: Pomen in razvrstitev kode napake

Koda napake Rešitev

Kako odstranimo kodo 
napake »0E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 0E, je treba skiro napolniti. Težavo 
odpravite tako, da preprosto napolnite 
baterijo.

Kako odstranimo kodo 
napake »1E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 1E, baterija skiroja zagotavlja 
napajanje, ki presega obremenitev sistema. 
Če polnite baterijo, odklopite kabel.
Če napaka ni odpravljena, se obrnite na 
svojega prodajalca, ki bi izvedel pregled in 
popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »2E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 2E in skiro ne deluje pravilno, se 
takoj obrnite na prodajalca, ki bo izvedel 
pregled in popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »3E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 3E, to pomeni, da je sistem 
preklopil v zaščitno stanje. Razlog za to 
je, da je sistem zaznal, da je temperatura 
krmilnika previsoka. Ustavite vožnjo in ko 
se temperatura vrne na normalno, je težava 
odpravljena.

Koda napake Rešitev

Kako odstranimo kodo 
napake »4E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 4E, je možno, da je komunikacijski 
vod na dnu skiroja slabo zategnjen ali je 
odpadel. Obrnite se na prodajalca, ki bo 
opravil pregled in popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »5E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana 
koda napake 5E, gre morda za slabo ali 
prekinjeno povezavo na motorju ali med 
motorjem in krmilnikom skiroja. Obrnite 
se na prodajalca, ki bo opravil pregled in 
popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »6E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 6E, to lahko kaže na nenormalno 
stanje na ročici za plin skiroja. V primeru 
te težave se obrnite na prodajalca, ki mu 
pošljite izdelek v pregled in popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »7E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 7E, to lahko kaže na napako v 
zavornem sistemu skiroja. V primeru te 
težave se obrnite na prodajalca, ki bo 
opravil pregled in popravilo.

Kako odstranimo kodo 
napake »8E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 8E, je skiro med vožnjo navzdol 
lahko prehiter in je dosegel visoko hitrost s 
prekomernim tokom, zato sistem preklopi 
na samodejno zaščito. Po zaustavitvi znova 
zaženite skiro, da vidite, ali sistem zopet 
normalno deluje. V nasprotnem primeru se 
obrnite na prodajalca, ki bo opravil pregled 
in popravilo.
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Koda napake Rešitev

Kako odstranimo kodo 
napake »9E«, prikazano 
na nadzorni plošči?

Če je na nadzorni plošči prikazana koda 
napake 9E, to lahko pomeni, da je motor 
skiroja med delovanjem blokiran. Skiro 
lahko zaustavite in znova zaženete.
Če težava ni odpravljena, se obrnite 
na prodajalca, ki bo izvedel pregled in 
popravilo.

Napaka 2: Baterije ni mogoče napolniti
Načini razrešitve težave:
1. Priključek za polnjenje ni pravilno priključen v vrata za polnjenje.
2. Polnilnik je poškodovan. Zamenjajte ga z novim.
3. Povezava med baterijo in polnilnim priključkom je slaba. Priključek 

znova vstavite.

Napaka 3: Nezadostna zagotovljena 
kilometrina po polnjenju
Načini razrešitve težave:
1. Napetost je prenizka. Baterijo napolnite do polne zmogljivosti.
2. Poraba energije je prevelika zaradi vožnje navzgor, močnega vetra, 

prevelike obremenitve, slabih cestnih pogojev ali nizke temperature.
3. Povezava med baterijo in priključkom polnilne postaje je slaba. 

Priključek znova vstavite.

Napaka 4: Prenizka hitrost
Načini razrešitve težave:
1. Nezadostna napolnjenost. Baterijo napolnite do polne zmogljivosti.

Napaka 5: Napaka zaviranja
Načini razrešitve težave:
1. Zavorni kabel je predolgi. Zavorni kabel znova zategnite, da se bo 

pravilno zaskočil.
2. Če je zavorna ploščica poškodovana, jo zamenjajte z originalno 

ploščico proizvajalca.
Opomba: Če opazite napačno delovanje, se obrnite na pooblaščen 
servisni center. Skiroja ne popravljajte ali spreminjajte sami, saj lahko s 
tem razveljavite garancijo in povzročite poškodbe.
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XI. Informacije o uporabi
Ime izdelka Acer eScooter Series 4 Select/ 

Acer Nitro eScooter Series 4 Select 
Model AES034/ 

NES034
Mere razprtega izdelka 118 D x 57 Š x 126 V (cm)
Mere zloženega izdelka 118 D x 57 Š x 56 V (cm)
Teža z baterijo 19,86 kg
Motor 36 V/400 W
Baterija 10,2 Ah
Vrsta baterije Litij-ionska
Proizvajalec baterije Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co.,Ltd.
Polnjenje 42 V/3 A
Proizvajalec adapterja FUYUANDIAN, 

Številka modela: FY-1504203000
Čas do polne napolnjenosti 4 do 5 ur
Največja hitrost 20 km/h, 25 km/h ali 30 km/h 

(odvisno od predpisov v državi)
Največja razdalja brez polnjenja 50 km
Predpisi glede hitrosti Da
Načini hitrosti 4
Raven načinov hitrosti 0 do 6 km/h; 0 do 10 km/h; 0 do 20, 

25 km/h ali 30 km/h (odvisno od 
predpisov v državi)

Mehanizem zlaganja Da
Glavni material Aluminijeva zlitina + železo
Največja obremenitev Do 120 kg
Razdalja 8 cm
Krmilo s prilagodljivo višino Ne

Zavore Sprednja diskasta zavora in zadnja 
zavora E-ABS

Zaslon Zaslon LED
Amortizer za kolesa Da
Kolesa Zračna pnevmatika brez zračnice
Material pnevmatike Guma
Premer kolesa 10"
Pogonska enota Pogon na zadnjem kolesu
Vodoodpornost IPX5
Odsevniki Da
Sprednja luč Da
Aplikacija Ne
Zvočni signal Da
Zadnja luč Da
Bluetooth Ne
Možnost vzpona 20 %

Opomba: Največja hitrost, določena v specifikaciji električnega skiroja, 
se razvije, ko je baterija povsem (100 %) napolnjena.
Pri pritiskanju zavore bodite previdni. Sprednje zavore ne 
pritisnite nenadoma, da preprečite zaklepanje sprednja 
diska, kar lahko povzroči nevarnost drsenja.
»Skupna kilometrina« je bila preizkušena pri popolnoma 
napolnjeni bateriji z obremenitvijo 75 kg, temperaturo od 
25 do 30 stopinj in hitrostjo 10 km/h na gladki betonski cesti 
s povprečno hitrostjo in brez zaustavljanja.
Testni pogoji za možnost vzpona: Vozilo se z baterijo, 
napolnjeno 70 % ali več, in obremenitvijo 75 kg približuje 
10-metrskemu vzponu s hitrostjo 25 km/h. Po koncu klanca 
bi morala hitrost vozila doseči 10 km/h ali več.
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Ime izdelka Acer eScooter Series 5 Select/ 
Predator ES Storm

Model AES035/ 
PES035

Mere razprtega izdelka 118 D x 57 Š x 126 V (cm)
Mere zloženega izdelka 118 D x 57 Š x 56 V (cm)
Teža z baterijo 20,46 kg
Motor 36 V/500 W
Baterija 16 Ah
Vrsta baterije Litij-ionska
Proizvajalec baterije Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co.,Ltd.
Polnjenje 42 V/3 A
Proizvajalec adapterja FUYUANDIAN, 

Številka modela: FY-1504203000
Čas do polne napolnjenosti 5 do 6 ur
Največja hitrost 20 km/h, 25 km/h ali 30 km/h 

(odvisno od predpisov v državi)
Največja razdalja brez polnjenja 60 km
Predpisi glede hitrosti Da
Načini hitrosti 4
Raven načinov hitrosti 0 do 6 km/h; 0 do 10 km/h; 0 do 20, 

25 km/h ali 30 km/h (odvisno od 
predpisov v državi)

Mehanizem zlaganja Da
Glavni material Aluminijeva zlitina + železo
Največja obremenitev Do 120 kg
Razdalja 8 cm
Krmilo s prilagodljivo višino Ne
Zavore Sprednja diskasta zavora in zadnja 

zavora E-ABS
Zaslon Zaslon LED

Amortizer za kolesa Da
Kolesa Zračna pnevmatika brez zračnice
Material pnevmatike Guma
Premer kolesa 10"
Pogonska enota Pogon na zadnjem kolesu
Vodoodpornost IPX5
Odsevniki Da
Sprednja luč Da
Aplikacija Da
Zvočni signal Da
Zadnja luč Da
Bluetooth Da
Možnost vzpona 23%

Opomba: Največja hitrost, določena v specifikaciji električnega skiroja, 
se razvije, ko je baterija povsem (100 %) napolnjena.
Pri pritiskanju zavore bodite previdni. Sprednje zavore ne 
pritisnite nenadoma, da preprečite zaklepanje sprednja 
diska, kar lahko povzroči nevarnost drsenja.
»Skupna kilometrina« je bila preizkušena pri popolnoma 
napolnjeni bateriji z obremenitvijo 75 kg, temperaturo od 
25 do 30 stopinj in hitrostjo 10 km/h na gladki betonski cesti 
s povprečno hitrostjo in brez zaustavljanja.
Testni pogoji za možnost vzpona: Vozilo se z baterijo, 
napolnjeno 70 % ali več, in obremenitvijo 75 kg približuje 
10-metrskemu vzponu s hitrostjo 25 km/h. Po koncu klanca 
bi morala hitrost vozila doseči 10 km/h ali več.
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XII. VOŽNJA IN VARNOST
Preden začnete uporabljati ta izdelek, je pomembno, da se ga naučite 
uporabljati. Če postopka ne končate pravilno, lahko pride do poškodbe. 
Sprejmite zaščitne ukrepe, da preprečite škodo. Preden začnete 
uporabljati električni skiro, skrbno preberite uporabniški priročnik in 
izjavo o zavrnitvi odgovornosti, ki sta priložena električnemu skiroju. 
Preverite tlak v pnevmatikah glede na oznako PSI ob strani pnevmatike 
(50 PSI) in preglejte zavore. Ko končate te korake, lahko vklopite 
električni skiro. Pri uporabi izdelka vedno upoštevajte lokalne zakone 
in predpise.
Opomba:  Optimalna višina voznika je od 130 do 190 cm.

NASTAVITEV ZAVORE
Zavore preverite pred vsako vožnjo. Če imate občutek, da je zavora 
preveč zategnjena, imbus ključ zasukajte v obratni smeri urinega 
kazalca, da popustite vijake na pritisni ploščici v ležišču kolutne zavore, 
popustite zavorno linijo, da nekoliko skrajšate dolžino in privijte vijake 
na pritisni ploščici. Če imate občutek, da je zavora preveč popuščena, 
odvijte vijake na pritisni ploščici, povlecite zavorni kabel, da podaljšate 
dolžino, nato pa privijte vijake na pritisni ploščici. 
OPOZORILO! Pri silovitem zaviranju lahko pride do hude poškodbe 
zaradi izgube oprijema in padcev. Vzdržujte zmerno hitrost in bodite 
pozorni na morebitne nevarnosti.
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ZLAGANJE IN PREVAŽANJE
Ko je električni skiro zložen, ga primite za krmilo in pripravite za prevoz, 
kot prikazuje slika:

  Opozorila: Neupoštevanje teh navodil lahko povzroči hude 
poškodbe.

• Električnega skiroja NE uporabljajte, ko dežuje.
• Pazite, da se NE zmočite. 
• Med vožnjo pod podvozi pazite na glavo. 
• Med vožnjo čez hitrostne omejitve, vrata dvigala, luknjaste ceste 

ali druge neravne površine vozite s hitrostjo med 5 do 10 km/h. 
Za boljšo prilagoditev tem površinam nekoliko upognite koleno.

• Nog NE držite na zadnjem blatniku.
• Pri hoji z električnim skirojem NE pritiskajte na gumb za 

pospeševanje. 
• Pazite, da se pnevmatiko/kolesom na zadenete ob ovire. 
• Na krmilu NE nosite težkih predmetov.
• Električnega skiroja NE vozite samo z eno nogo. 
• Skiroja NE vozite javnih cestah, hitrih cestah ali avtocestah.

• Med vožnjo z visoko hitrostjo krmila NE obračajte na silo.
• NE vozite po stopnicah navzgor in navzdol ali preskakujte ovir.
• Med vožnjo NE dvigujte rok s krmila. Ne vozite samo z eno roko.
• NE vozite čez luže ali druge (vodne) prepreke. V takšnem primeru 

zmanjšajte hitrost in zaobidite prepreko.
• NE prevažajte potnikov. Električni skiro je namenjen samo za eno 

osebo.
• Ne prevažajte otrok. 
• Osebe, ki presegajo navedeno omejitev teže (glejte »Informacije o 

uporabi«), naj ne uporabljajo skiroja.
• Skiroja ne uporabljajte med nosečnostjo.
• Med vožnjo električnega skiroja NE uporabljajte mobilnega telefona 

ali nosite slušalk.
• Po končani vožnji se NE dotikajte motorja v pestu, ker je lahko vroč.
• Roki vedno držite na krmilu, sicer lahko pride do hudih poškodb 

zaradi izgube ravnotežja in padcev.
• Skiro uporabljajte samo v suhem vremenu.
• Uporabe na javnih cestah ne priporočamo.
• Med hitro vožnjo nikoli ne obračajte silovito.
• Izogibajte se nenadnemu zagonu ali zaustavitvi. 
• Pazite, da bo hitrost električnega skiroja varna za vas in druge 

osebe in bodite pripravljeni, da se kadar koli zaustavite.
• Med vožnjo električnega skiroja pazite na varno razdaljo, da 

preprečite trke.
• Pri zavijanju morate uporabiti težišče svojega telesa. Nenadna 

sprememba težišča lahko povzroči poškodbe.
• Dovoljene so samo spremembe, ki jih določi proizvajalec.
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• Skiroja ne uporabljajte, če so samozaporne matice ali drugi 
samozaporni zapahi okvarjeni.

• Izogibajte se vožnji po pobočjih.

XIII. ČIŠČENJE IN 
VZDRŽEVANJE
Električni skiro lahko uporabljate kot prevozno sredstvo. Kot takšno 
zahteva vzdrževanje vseh komponent, ki se obrabljajo zaradi uporabe 
in niso vključene v garancijo.
Priporočeno mazanje: Če med zlaganjem zaznate prevelik upor na 
sprednjem drogu, ga podmažite (priporoča se uporabo aerosolnega 
maziva).
Vzdrževanje pnevmatik: Pnevmatike preglejte na vsakih 1.000 km 
in jih zamenjajte vsakih 3.000 km (obraba pnevmatik je odvisna od 
pogojev vožnje; pnevmatike zamenjajte takoj, če opazite hudo obrabo 
ali razpoke).
Ploščice diskovne zavore: Preglejte jih na tri do šest mesecev. 
Zamenjajte jih, če preostala debelina pade pod 2 mm. Zamenjava 
zavornega diska se priporoča po 50.000 uporabah.

ČIŠČENJE
Pred čiščenjem se prepričajte, da je električni skiro izklopljen, da je 
polnilni kabel odklopljen in da je gumijast pokrovček na priključku za 
polnjenje dobro zaprt, sicer lahko pride do poškodbe elektronskih 
komponent. Med čiščenjem izdelek vedno najprej odklopite iz 
polnilnika, pokrijte polnilni vodoodporen vtič, izklopite napajanje izdelka 
in preprečite stik tekočine z baterijo, motorjem in drugimi elektronskimi 
deli, da preprečite nepredvidljive nevarnosti. Izdelka ne čistite z 
močnim curkom ali potapljajte v vodo.
Električni skiro obrišite z vlažno krpo. Če morate odstraniti umazanijo, 
uporabite mehko krtačo, nato pa vlažno krpo.
Ne pozabite pokriti polnilnega priključka, da preprečite težave z 
elektronskimi komponentami.
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Ne uporabljajte alkohola, bencina, kerozina ali drugih hlapnih ali jedkih 
kemičnih sredstev. S tem lahko poškodujete videz in notranjo strukturo 
električnega skiroja. Prav tako ne uporabljajte tlačne vodne pištole ali 
tekoče vode.

HRANJENJE
Ko električnega skiroja ne uporabljate, ga hranite v hladnem, suhem 
prostoru. Ne puščajte ga na prostem, saj ni izdelan za uporabo v 
mokrih področjih, v bližini jedkih snovi, kot so slana voda, pristanišča 
itd. Prav tako priporočamo, da ga dlje časa ne izpostavljate visokim 
temperaturam zaradi neposredne sončne svetlobe.

XIV. RAVNANJE Z BATERIJO 
IN PREPOVEDANA DEJANJA
Ne uporabljajte drugih modelov ali znamk baterij. Uporabljajte samo 
originalno baterijo.
Baterije ne hranite v prostorih s temperaturami nad 45 °C ali manj kot 
-10 °C (poleti ga na primer ne pospravite v prtljažnik avtomobila) in 
baterije ne hranite na mestih, ki so v bližini ognja. V tem primeru lahko 
pride do okvare baterije, pregrevanja in celo požara.
Baterije nikoli povsem ne izpraznite. Bolje je, da jo napolnite, ko je v 
njej še nekaj energije. S tem boste podaljšali njeno življenjsko dobo. 
Če vozite električni skiro v zelo hladnih ali toplih področjih, se lahko 
čas uporabe baterije skrajša. To ni okvara baterije, pač pa običajno 
delovanje.
Če skiroja ne uporabljate več kot 30 dni, ga povsem napolnite in 
shranite v hladnem, suhem prostoru, nato pa baterijo povsem napolnite 
vsakih 90 dni. Neupoštevanje teh korakov lahko povzroči poškodbo 
baterije, ki ni vključena v garancijo.
Ležišča za baterije ni dovoljeno razstavljati. Dela v njem lahko 
opravljajo samo na uradnih tehničnih servisih ali v pooblaščenih 
delavnicah.
Za polnjenje uporabljajte samo originalni polnilnik, sicer lahko pride do 
požara.
Neustrezno odlaganje rabljenih baterij lahko povzroči večje 
onesnaženje okolja. Pri odstranjevanju tega baterijskega kompleta 
upoštevajte lokalne predpise.
Po vsaki uporabi napolnite baterijo, saj boste s tem podaljšali njeno 
življenjsko dobo. 



SL-15

 NEVARNOST!

Baterijska celica vsebuje vnetljive in nevarne snovi. Napačno ravnanje 
lahko povzroči požar, dim, eksplozijo in hude telesne poškodbe ali 
izgubo lastnine. Vedno preberite in upoštevajte prepovedana dejanja 
in si pred kakršnim koli delom, povezanim z baterijo, nadenite ustrezno 
zaščitno opremo.
Baterijo hranite zunaj dosega malčkov in otrok, da preprečite morebitne 
nesreče. Če baterijo uporabljajo mlajši otroci, jim morajo skrbniki pred 
uporabo razložiti, kako se pravilno ravna z njo in jih poučiti o varnostnih 
ukrepih, treba pa je tudi poskrbeti, da baterija pravilno deluje.
Uporabljajte samo namenski polnilnik in polnite baterijo samo na 
predpisan način. Baterije ne polnite neposredno v električni vtičnici ali s 
polnilnikom za avtomobilski vžigalnik. Baterije ne polnite brez nadzora.
• Ne izvajajte obratnega polnjenja baterije.
• Baterije ne puščajte v bližini ognja ali toplotnih virov in je ne 

sežigajte.
• Baterije ne polnite ali uporabljajte v avtu ali podobnem prostoru, kjer 

lahko notranja temperatura preseže 50 °C. 
• Baterije ne potapljajte, mečite in močite z vodo/morsko vodo itd.
• Ne povzročajte kratkega stika ali povezujte pozitivnega (+) in 

negativnega (-) priključka s kovinskim predmetom. Baterije ne 
hranite v žepu ali torbi skupaj s kovinskimi predmeti, kot so ključi, 
verižice, sponke za lase, kovanci ali vijaki.

• Baterije ne luknjajte z ostrimi predmeti, kot je šivanka ali izvijač.
• Nobenega dela baterije ne segrevajte z ogrevanimi predmeti, na 

primer spajkalnikom.
• Po bateriji ne udarjajte s težkimi predmeti, kot je kladivo ali utež. 

Po bateriji ne hodite in je ne mečite in pazite, da vam ne pade, da 
preprečite mehanske udarce. Deformirane baterije ne uporabljajte.

• Baterije ne razstavljajte ali spreminjajte njene zasnove, vključno z 
električnim tokokrogom.

• Na bateriji ne izvajajte neposrednega spajkanja in starih in novih 
baterij ne uporabljajte skupaj.

• Baterije ne postavljajte v mikrovalovno pečico, sušilnik ali 
visokotlačno posodo.

• Baterije ne uporabljajte skupaj z baterijami drugih proizvajalcev, 
različnih vrst in/ali modelov, kot so suhe baterije, nikelj-kovinske 
vodikove baterije ali nikelj-kadmijeve baterije.

• Baterije ne uporabljajte v primeru generiranja statične elektrike 
(več kot 100 V), saj bo prišlo do poškodbe zaščitnega vezja baterije. 

• Baterije ne odstranjujte. Odstranitev baterije je zapleten postopek, 
ki lahko spremeni delovanje naprave. Za dela na bateriji se morate 
obrniti na pooblaščen servisni center.

• Baterije ne hranite ali polnite pri temperaturah, ki so zunaj 
navedenih omejitev (glejte ta priročnik). Baterije ne luknjajte. Pri 
recikliranju in/ali odlaganju baterije upoštevajte lokalne zakone in 
predpise.

• Dobro vzdrževana baterija bo delovala dobro tudi po veliko 
prevoženih kilometrih. Baterijo napolnite po vsaki vožnji in pazite, 
da se ne izprazni povsem. 

 OPOZORILO!

Če zaznate puščanje ali neprijeten vonj, baterijo takoj odmaknite od 
ognja. Če pride puščajoča tekočina v stik s kožo ali oblačili, jih takoj 
sperite s tekočo vodo. Če pride tekočina iz baterije v stik z očmi, oči ne 
drgnite in jih sperite s tekočo vodo, nato pa takoj poiščite zdravniško 
pomoč. Če se priključne sponke baterije umažejo, jih pred uporabo 
baterije obrišite s suho krpo.
Pred odlaganjem pokrijte priključne sponke z ustreznim izolirnim 
trakom.
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Pred uporabo/namestitvijo/odstranitvijo baterije ali uporabo polnilnika 
vedno preberite uporabniški priročnik in upoštevajte previdnostne 
ukrepe pri ravnanju.
Ko se čas uporabe baterije bistveno skrajša, jo zamenjajte.
Če morate baterijo shraniti za dlje časa, jo odstranite iz uporabe in 
shranite na mesto z nizko vlažnostjo in temperaturo.
Ko je baterija napolnjena, v uporabi in shranjena, jo hranite stran od 
predmetov s statično elektriko.
Za zamenjavo ne smete uporabiti baterije, ki je ni mogoče polniti.
Preden se baterija obrabi, jo je treba odstraniti iz naprave.
Pri odstranjevanju baterije morate napravo odklopiti iz električne 
vtičnice.
Baterijo je treba varno odložiti.
Baterije ne poskušajte razstaviti. Ne dotikajte se priključnih sponk 
baterije. Ne razstavljajte ali luknjajte ohišja.
Priključne sponke baterije hranite stran od kovinskih predmetov, da 
ne pride do kratkega stika. Tveganje požara ali električnega udara. 
Baterije ne polnite ali uporabljajte, če je poškodovana ali če na njej 
opazite sledi vode.
V primeru nesreče ali okvare se obrnite na pooblaščenega serviserja v 
svoji državi.
Uporabnik se mora obrniti na pooblaščen ali specializiran servis.

XV. Polnjenje/praznjenje in 
shranjevanje baterije

  Opozorilo: vedno upoštevajte to sporočilo.

Uporabljajte samo originalni polnilnik, saj lahko napačna uporaba 
povzroči osebne poškodbe in izgubo lastnine. Garancija ne krije 
nobene odgovornosti, povzročene zaradi uporabe neoriginalnega 
polnilnika.
Baterije ne polnite v bližini tekočin/virov ognja in se vedno izogibajte 
stiku z vnetljivimi snovmi. Naprave med polnjenjem ne puščajte brez 
nadzora.
Baterije ne polnite, če je priključek za polnjenje ali polnilni kabel moker.
Baterije ne polnite ali uporabljajte, če je poškodovana ali če na njej 
opazite sledi vode.
Na voljo je polnilni vmesnik s posebno režo. Konektorja ne vstavljajte 
na silo, saj lahko poškodujete napravo.
Indikator polnjenja med polnjenjem baterije sveti rdeče. Ko je polnjenje 
končano, indikator sveti zeleno.
Ko indikator polnjenja sveti zeleno, odstranite polnilnik. Prekomerna 
ali premajhna napolnjenost povzroči nepopravljivo škodo baterije ali 
izgubo lastnine. Če indikator polnjenja med polnjenjem po vožnji začne 
svetiti zeleno, ga odklopite in pred vnovičnim polnjenjem počakajte, da 
se baterija ohladi. To je normalen pojav pametne zaščite zaradi visoke 
notranje temperature baterije. Polnjenje se lahko začne, ko se baterija 
ohladi.
Če baterija po priporočenem časovnem obdobju ni povsem napolnjena, 
ustavite polnjenje in odklopite polnilnik. Za nadaljnje informacije se 
obrnite na storitve za stranke. 
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Polnilni priključek morate po vsakem polnjenju pokriti s priloženim 
gumijastim pokrovčkom.
Z baterijo vedno ravnajte previdno.
Baterijo prenehajte uporabljati, če je nenormalno vroča, če oddaja 
vonj, se razbarva, deformira ali če med uporabo, polnjenjem ali 
shranjevanjem opazite druga nenormalna stanja.
Baterijo lahko uporabljate v naslednjih temperaturnih razponih. Teh 
razponov ne smete preseči.
Delovna temperatura: -10 do 60 °C (zmogljivost baterije je odvisna od 
temperature)
Temperatura polnjenja: 10 do 45 °C
Temperatura pri shranjevanju in transportiranju: -10 do 45 °C 
Vlažnost pri shranjevanju: 10 do 80 %

XVI. Drugo
1. Datum izdelave je naveden na nalepki izdelka.

2.  Shranjevanje
Izdelek hranite v suhem, hladnem in varnem prostoru ter preprečite 
stik z vlago in visokimi temperaturami. Vlaga lahko poškoduje 
električne komponente. V primeru okvare litijeve baterije se obrnite 
na lokalno službo za recikliranje in jo odvrzite v skladu z državnimi 
ali lokalnimi zakoni in predpisi.
• Delovna temperatura: -10 do 60 °C
• Temperatura polnjenja: 10 do 45 °C
• Temperatura pri shranjevanju in transportiranju: -10 do 45 °C
• Vlažnost pri shranjevanju: 10 do 80 %

3. Tega izdelka ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke. 
Reciklirajte ga tako, da zmanjšate onesnaženost okolja v skladu 
z lokalnimi predpisi ali se obrnite na občinski urad ali službo za 
odlaganje gospodinjskih odpadkov.

4. 1)  Naprave niso namenjene za uporabo na višini več kot 
2.000 metrov nad morjem.

2)  Daljša izpostavljenost ultravijoličnim žarkom, dežju in elementom 
lahko poškoduje material ohišja, zato izdelek hranite v notranjih 
prostorih, ko ni v uporabi.

3)  OPOZORILO – Tveganje za požar – Ne vsebuje delov, ki bi jih 
lahko servisiral uporabnik. 

5. Vse slike v tem priročniku, vključno z upodobitvami, animacijami in 
uporabniškim vmesnikom, so namenjene predstavitvi in se lahko 
razlikujejo od dejanskega izdelka.

6. Razen če ni navedeno drugače, so vsi podatki in statistični podatki 
pridobljeni v laboratoriju proizvajalca, dejanski rezultati pa se lahko 
spreminjajo glede na pogoje uporabe.
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Izjava EU o skladnosti
Družba 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

in
družba Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italija
Tel. št.: +39-02-939-921, faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Izdelek: Acer eScooter Series 4 Select
Prodajno ime: acer
Številka modela: AES034
Inventarna 
številka:

AES034 *********
(“*”=0 do 9, a do z, A do Z ali presledek)

Družba Acer Incorporated s tem na lastno odgovornost izjavlja, da je izdelek, opisan 
zgoraj, skladen z ustrezno uskladitveno zakonodajo za Evropsko unijo: Direktiva 
o strojih 2006/42/ES in Direktiva RoHS 2011/65/EU. Upoštevani so bili spodaj 
navedeni usklajeni standardi in/ali drugi ustrezni standardi: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Leto prve uporabe oznaka CE: 2025.

20. 1. 2025
RU Jan/vodja  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

Izjava EU o skladnosti
Družba 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

in
družba Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italija
Tel. št.: +39-02-939-921, faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Izdelek: Acer eScooter Series 5 Select
Prodajno ime: acer
Številka modela: AES035
Inventarna 
številka:

AES035 *********
(“*”=0 do 9, a do z, A do Z ali presledek)

Družba Acer Incorporated s tem na lastno odgovornost izjavlja, da je izdelek, 
opisan zgoraj, skladen z ustrezno uskladitveno zakonodajo za Evropsko unijo: 
direktivo o strojih 2006/42/ES, direktivo o radijski opremi 2014/53/EU in direktivo 
RoHS 2011/65/EU. Upoštevani so bili spodaj navedeni usklajeni standardi in/ali 
drugi ustrezni standardi: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Frekvenca delovanja in radiofrekvenčna moč sta navedeni spodaj:
[Bluetooth] 2402–2480 MHz <10 dBm

Leto prve uporabe oznaka CE: 2025.

20. 1. 2025
RU Jan/vodja  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum
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Izjava EU o skladnosti
Družba 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

in
družba Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italija
Tel. št.: +39-02-939-921, faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Izdelek: Acer Nitro eScooter Series 4 Select
Prodajno ime: acer
Številka modela: NES034
Inventarna 
številka:

NES034 *********
(“*”=0 do 9, a do z, A do Z ali presledek)

Družba Acer Incorporated s tem na lastno odgovornost izjavlja, da je izdelek, opisan 
zgoraj, skladen z ustrezno uskladitveno zakonodajo za Evropsko unijo: Direktiva 
o strojih 2006/42/ES in Direktiva RoHS 2011/65/EU. Upoštevani so bili spodaj 
navedeni usklajeni standardi in/ali drugi ustrezni standardi: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Leto prve uporabe oznaka CE: 2025.

20. 1. 2025
RU Jan/vodja  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

Izjava EU o skladnosti
Družba 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

in
družba Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italija
Tel. št.: +39-02-939-921, faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Izdelek: Predator ES Storm
Prodajno ime: acer
Številka modela: PES035
Inventarna 
številka:

PES035 *********
(“*”=0 do 9, a do z, A do Z ali presledek)

Družba Acer Incorporated s tem na lastno odgovornost izjavlja, da je izdelek, 
opisan zgoraj, skladen z ustrezno uskladitveno zakonodajo za Evropsko unijo: 
direktivo o strojih 2006/42/ES, direktivo o radijski opremi 2014/53/EU in direktivo 
RoHS 2011/65/EU. Upoštevani so bili spodaj navedeni usklajeni standardi in/ali 
drugi ustrezni standardi: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Frekvenca delovanja in radiofrekvenčna moč sta navedeni spodaj:
[Bluetooth] 2402–2480 MHz <10 dBm

Leto prve uporabe oznaka CE: 2025.

20. 1. 2025
RU Jan/vodja  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum
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I. Zawartość opakowania
Hulajnoga *1

Klucz imbusowy 3 mm *1

Podręcznik użytkownika *1

Podręcznik gwarancji *1

Ładowarka *1

Śruba M5* 14L *6 szt.

Wężyk przedłużający do 
pompowania *1

II. Części

Dźwignia hamulca

Sygnał dźwiękowy

Wyświetlacz LED

Przycisk (Zasilanie wł./wył., 
przełącznik funkcji)

Przepustnica pedału przyspieszenia

Stojak

Zaczep zabezpieczający

Hamulec tarczowy

Przełącznik kierunkowskazu

Kierunkowskaz Kierunkowskaz

Błotnik tylnego koła

Podest
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Ładowarka

Port ładowania

Kierownica

Hak do mocowania
Łącznik

Klucz imbusowy 3 mm

Światło przednie

Śruby sześciokątne M5

Rura przednia

Przycisk zabezpieczający 
przed zwolnieniem

Składana dźwignia

Mechanizm składania

Rura czołowa

Gumowa podkładka przeciwpoślizgowa

Światło tylne

III. Zestawienie

Rura 
czołowa

Rura przednia

Kierownica

Łącznik

  Podnieś rurę przednią 
wraz z łącznikiem i 
kierownicą, wyrównaj z 
rurą czołową.

3

2

Łącznik

Rura przednia

Składana dźwignia

90°

2

3
4

1

Klucz imbusowy

  Zablokuj składaną dźwignię.
  Włóż łącznik do przedniej 

rury.

  Zablokuj śruby M5 po obu 
stronach rury za pomocą klucza 
imbusowego.
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IV. Ładowanie baterii
Naładuj hulajnogę przed pierwszą jazdą.
Uwaga: Lampka ładowarki świeci na czerwono podczas ładowania 
i nie można w tym czasie jeździć hulajnogą; wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora na panelu sterującym będzie migał. Lampka 
ładowarki zmienia kolor na zielony po zakończeniu ładowania.

2 3 4

1

5 minut

Naciśnij
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V. Wstęp do obsługi panelu 
sterującego

Wyświetlacz trybu prędkości
(ogólne)

Wyświetlacz prędkości
(ogólne)

Wyświetlacz błędu
(ogólne)

Wskaźnik kierunkowskazów 
(ogólne)

Wyświetlacz przebiegu
(ogólne)

Wyświetlacz baterii
(ogólne)

Wyświetlacz Bluetooth
(Seria 5)

Wyświetlacz tempomatu
(Seria 5)
Zamek elektroniczny
(Seria 5)

Wyświetlacz światła 
przedniego/tylnego (ogólne)

Wyświetlacz trybu prędkości

Tryb prędkości 1 Prędkość: 6 km/h

Tryb prędkości 2 Prędkość: 10 km/h

Tryb prędkości 3 Prędkość: 20 km/h lub 25 km/h lub 30 km/h

Tryb prędkości 4 Prędkość: 20 km/h lub 25 km/h lub 30 km/h

Wyświetlacz prędkości: Wyświetlanie aktualnej prędkości pojazdu; 
wyświetlanie kodu błędu w przypadku awarii pojazdu. (ogólne)

Wyświetlacz Bluetooth: Ikona Bluetooth pozostanie włączona, co 
oznacza, że urządzenie jest podłączone. (Seria 5)

Wskaźnik błędu: Gdy świeci ikona, w obszarze prędkości wyświetlone 
są kody błędów. (ogólne)

Wskaźnik kierunkowskazów: Pokazuje podświetlony stan 
kierunkowskazu. (ogólne)

Wyświetlacz przebiegu: Wyświetla bieżący przebieg. (ogólne)

Wyświetlacz baterii: około 20% na siatkę. (ogólne)

Wyświetlacz światła przedniego/tylnego: Po podświetleniu włączą się 
przednie i tylne światła. (ogólne)

Wyświetlacz tempomatu: Tempomat jest włączony, gdy kontrolka miga. 
Naciśnij i przytrzymaj pedał przyspieszenia przez około 7 sekund, aby 
włączyć tryb tempomatu, w którym kontrolka tempomatu świeci się 
światłem ciągłym. (Seria 5)

Zamek elektroniczny: Gdy świeci ikona, silnik piasty hulajnogi jest 
zablokowany i nie może się obracać. (Seria 5)
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VI. Uruchamianie hulajnogi
1. Naciśnij przycisk uruchomienia i przytrzymaj przez 3 sekundy. 

Aby włączyć zasilanie, ekran wyświetlacza podświetli się (po 
uruchomieniu należy szybko nacisnąć przycisk uruchamiania 
dwa razy z rzędu, aby przełączyć między wysokimi i niskimi 
prędkościami. Naciśnij przycisk trzy razy z rzędu, aby przełączyć 
między jednostkami metrycznymi i imperialnymi.)

2. Trzymaj uchwyt mocno obiema rękoma i patrz prosto przed siebie, 
umieść jedną stopę na platformie i użyj drugiej stopy do podparcia 
podłoża, aby przesunąć pojazd do przodu.

3. Powoli naciskaj pedał przyspieszenia po przesunięciu pojazdu. Po 
uruchomieniu silnika postaw obie stopy na pokładzie.

1

3

2 F

Przełącznik 
kierunkowskazu

Przełącznik światła przedniego/tylnego i jego funkcje:
• Naciśnij krótko, aby włączyć/wyłączyć światło.
• Naciśnij krótko dwa razy, aby przełączać między wyświetlaniem pojedynczego 

przejazdu/całkowitego przebiegu.
• Naciśnij i przytrzymaj, aby zresetować przebieg pojedynczego przejazdu do zera.

Przycisk uruchamiania/funkcji

Przepustnica pedału 
przyspieszenia

VII. Zatrzymywanie hulajnogi
1. Zwolnij przepustnicę pedału przyspieszenia.
2. Delikatnie naciskaj dźwignię hamulca w zależności od prędkości 

pojazdu 
3. Naciśnij przycisk zasilania i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby 

wyłączyć w przypadku nieużywania.

1

2 3
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VIII. Składanie hulajnogi
1. Wciśnij przycisk zabezpieczający przed zwolnieniem.
2. Odblokuj dźwignię składania.
3. Pociągnij w dół przednią rurę, aby zablokować hak w gniazda 

zaczepu zabezpieczającego.

1 2

IX. Rozkładanie hulajnogi
1. Podnieś przedni koniec zaczepu zabezpieczającego, aby odłączyć 

go od gniazda.
2. Podnieś rurkę przednią.
3. Zablokuj składaną dźwignię.

3
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X. Metody rozwiązywania 
problemów

Błąd 1: Opis kodu błędu i rozwiązanie

Kod błędu Rozwiązanie

Jak wyeliminować 
kod błędu „0E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest 
kod błędu 0E, należy naładować hulajnogę. 
Aby rozwiązać problem, wystarczy naładować 
baterię.

Jak wyeliminować 
kod błędu „1E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Akumulator hulajnogi dostarcza energię 
przekraczającą obciążenie systemu, gdy na 
panelu sterującym wyświetlany jest kod błędu 
1E. W przypadku ładowania należy odłączyć 
urządzenie.
Jeśli usterka nie zostanie usunięta, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą w celu 
dokonania naprawy i przeglądu.

Jak wyeliminować 
kod błędu „2E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest kod 
błędu 2E, a hulajnoga nie działa prawidłowo, 
należy niezwłocznie skontaktować się ze 
sprzedawcą w celu naprawy i kontroli.

Kod błędu Rozwiązanie

Jak wyeliminować 
kod błędu „3E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest 
kod błędu 3E, oznacza to, że system wszedł w 
stan ochronny. Dzieje się tak, ponieważ system 
wykrywa zbyt wysoką temperaturę sterownika. 
Wystarczy przerwać jazdę, a gdy temperatura 
wróci do normy, problem zostanie rozwiązany.

Jak wyeliminować 
kod błędu „4E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Jeśli na panelu sterującym wyświetlany jest kod 
błędu 4E, możliwe, że przewód komunikacyjny 
w dolnej części hulajnogi jest poluzowany 
lub odpadł. W celu przeprowadzenia kontroli 
i naprawy należy skontaktować się ze 
sprzedawcą.

Jak wyeliminować 
kod błędu „5E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest kod 
błędu 5E, może to być spowodowane luźnym 
lub rozłączonym połączeniem na silniku lub 
między silnikiem a sterownikiem hulajnogi. W 
celu przeprowadzenia kontroli i naprawy należy 
skontaktować się ze sprzedawcą.

Jak wyeliminować 
kod błędu „6E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest kod 
błędu 6E, może to oznaczać nieprawidłowe 
działanie uchwytu przepustnicy hulajnogi. W 
przypadku wystąpienia takiego błędu należy 
skontaktować się ze sprzedawcą w celu 
wysłania produktu do naprawy i przeglądu.

Jak wyeliminować 
kod błędu „7E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Wyświetlenie na panelu sterującym kodu 
błędu 7E może oznaczać nieprawidłowość w 
układzie hamulcowym hulajnogi. W przypadku 
wystąpienia takiego błędu należy skontaktować 
się ze sprzedawcą w celu dokonania naprawy i 
przeglądu.
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Kod błędu Rozwiązanie

Jak wyeliminować 
kod błędu „8E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest 
kod błędu 8E, może to oznaczać, że hulajnoga 
zbyt szybko zjeżdża ze wzniesienia, osiągnęła 
dużą prędkość przy nadmiernym natężeniu 
prądu, powodując przejście systemu w tryb 
automatycznej ochrony. Po zatrzymaniu należy 
ponownie uruchomić hulajnogę, aby sprawdzić, 
czy przywrócono standardowy tryb systemu. W 
przeciwnym razie skontaktuj się ze sprzedawcą 
w celu dokonania naprawy i przeglądu.

Jak wyeliminować 
kod błędu „9E” 
pojawiający się na 
panelu sterującym?

Gdy na panelu sterującym wyświetlany jest kod 
błędu 9E, może to oznaczać, że silnik hulajnogi 
został zablokowany podczas działania. Można 
zatrzymać hulajnogę, a następnie ją uruchomić 
ponownie.
Jeśli błąd nie ustąpi, należy skontaktować się 
ze sprzedawcą w celu dokonania naprawy i 
przeglądu.

Błąd 2: Nie można naładować akumulatora
Metody rozwiązania problemu:
1. Wtyczka ładowarki nie jest prawidłowo podłączona do portu 

ładowania.
2. Ładowarka jest uszkodzona. Wymień na nową.
3. Luźne połączenie pomiędzy akumulatorem a zaciskiem ładowania. 

Włóż zacisk ponownie.

Błąd 3: Niewystarczający przebieg po 
naładowaniu
Metody rozwiązania problemu:
1. Napięcie jest zbyt niskie. Naładuj maksymalnie akumulator.
2. Zużycie energii jest nadmierne z powodu wzniesienia, silnego 

wiatru, nadmiernego obciążenia, złych warunków drogowych lub 
niskiej temperatury.

3. Luźne połączenie pomiędzy akumulatorem a zaciskiem doku 
ładowania. Włóż zacisk ponownie.

Błąd 4: Zbyt niska prędkość
Metody rozwiązania problemu:
1. Niewystarczające naładowanie. Naładuj maksymalnie akumulator.

Błąd 5: Awaria hamulca
Metody rozwiązania problemu:
1. Rdzeń linki hamulca jest zbyt długi. Ponownie dokręć linkę hamulca 

w celu prawidłowego zablokowania.
2. Jeśli klocek hamulcowy jest uszkodzony, należy wymienić go na 

klocek pochodzący od oryginalnego producenta.
Uwaga: W przypadku wykrycia usterki skontaktuj się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Nie należy naprawiać ani modyfikować hulajnogi 
samodzielnie, może to spowodować ograniczenia w zakresie gwarancji 
i obrażenia użytkownika.
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XI. Dane techniczne
Nazwa produktu Hulajnoga elektryczna Acer Series 4 Select /  

Hulajnoga elektryczna Acer Nitro Series 4 Select
Model AES034 /  

NES034
Wymiary po rozłożeniu 118 (dł.) x 57 (szer.) x 126 (wys.) (cm)
Wymiary po złożeniu 118 (dł.) x 57 (szer.) x 56 (wys.) (cm)
Waga wraz z baterią 19,86 kg
Silnik 36 V/400 W
Akumulator 10,2 Ah
Typ baterii litowo-jonowa
Producent baterii Jiangxi Hua ChuangLi New Energy Co.,Ltd.
Ładowanie 42 V / 3,0 A
Producent ładowarki FUYUANDIAN, 

Nr modelu: FY-1504203000
Pełny czas ładowania 4-5 godzin
Maksymalna prędkość 20 km/h, 25 km/h lub 30 km/h  

(w zależności od przepisów krajowych)
Maksymalna odległość 
bez ładowania

50 km

Regulacja prędkości Tak
Tryby prędkości 4
Poziom trybów  
prędkości

0–6 km/h; 0–10km/h; 0-20, 25 km/h lub 30 km/h 
(w zależności od przepisów krajowych)

Mechanizm składania Tak
Główny materiał Stop aluminium + żelazo
Maksymalne obciążenie do 120 kg
Prześwit 8 cm
Kierownica z regulacją 
wysokości

Nie

Hamulce Przedni hamulec tarczowy i tylny E-ABS
Wyświetlacz Wyświetlacz LED
Amortyzator koła Tak
Koła Opona bezdętkowa
Materiał opony Guma
Średnica koła 10"
Jednostka napędowa Napęd na tylne koła
Wodoodporność IPX5
Odbłyśniki Tak
Światło przednie Tak
Aplikacja Nie
Sygnał dźwiękowy Tak
Światło tylne Tak
Bluetooth Nie
Możliwość jazdy pod 
kątem

20%

Uwaga: Maksymalna prędkość określona w specyfikacji hulajnogi 
elektrycznej jest przeprowadzana przy w pełni naładowanym 
akumulatorze (100%).
Zachowaj szczególną ostrożność podczas hamowania. 
Nie należy gwałtownie naciskać przedniego hamulca, aby 
zapobiec zablokowaniu przedniej tarczy, co może powodować 
ryzyko poślizgu.
Całkowity przebieg jest testowany przy pełnym naładowaniu 
akumulatora, przy obciążeniu 75 kg, temperaturze 25–30°C 
(77–86°F) i prędkości 10 km/h na gładkiej betonowej drodze 
ze średnią prędkością bez zatrzymywania się.
Warunki testu zdolności do jazdy pod kątem: Przy poziomie 
naładowania akumulatora 70% lub wyższym i obciążeniu 
75 kg pojazd jedzie po 10-metrowym zboczu z prędkością 
25 km/h. Po zjechaniu ze zbocza prędkość pojazdu osiąga 
10 km/h lub więcej.
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Nazwa produktu Hulajnoga elektryczna Acer Series 5 Select /  
Predator ES Storm

Model AES035 /  
PES035

Wymiary po rozłożeniu 118 (dł.) x 57 (szer.) x 126 (wys.) (cm)
Wymiary po złożeniu 118 (dł.) x 57 (szer.) x 56 (wys.) (cm)
Waga wraz z baterią 20,46 kg
Silnik 36 V/500 W
Akumulator 16 Ah
Typ baterii litowo-jonowa
Producent baterii Jiangxi Hua ChuangLi New Energy Co.,Ltd.
Ładowanie 42 V / 3,0 A
Producent ładowarki FUYUANDIAN, 

Nr modelu: FY-1504203000
Pełny czas ładowania 5-6 godzin
Maksymalna prędkość 20 km/h, 25 km/h lub 30 km/h  

(w zależności od przepisów krajowych)
Maksymalna odległość 
bez ładowania

60 Km

Regulacja prędkości Tak
Tryby prędkości 4
Poziom trybów  
prędkości

0–6 km/h; 0–10km/h; 0-20, 25 km/h lub 30 km/h 
(w zależności od przepisów krajowych)

Mechanizm składania Tak
Główny materiał Stop aluminium + żelazo
Maksymalne obciążenie do 120 kg
Prześwit 8 cm
Kierownica z regulacją 
wysokości

Nie

Hamulce Przedni hamulec tarczowy i tylny E-ABS
Wyświetlacz Wyświetlacz LED

Amortyzator koła Tak
Koła Opona bezdętkowa
Materiał opony Guma
Średnica koła 10"
Jednostka napędowa Napęd na tylne koła
Wodoodporność IPX5
Odbłyśniki Tak
Światło przednie Tak
Aplikacja Tak
Sygnał dźwiękowy Tak
Światło tylne Tak
Bluetooth Tak
Możliwość jazdy pod 
kątem

23%

Uwaga: Maksymalna prędkość określona w specyfikacji hulajnogi 
elektrycznej jest przeprowadzana przy w pełni naładowanym 
akumulatorze (100%).
Zachowaj szczególną ostrożność podczas hamowania. 
Nie należy gwałtownie naciskać przedniego hamulca, aby 
zapobiec zablokowaniu przedniej tarczy, co może powodować 
ryzyko poślizgu.
Całkowity przebieg jest testowany przy pełnym naładowaniu 
akumulatora, przy obciążeniu 75 kg, temperaturze 25–30°C 
(77–86°F) i prędkości 10 km/h na gładkiej betonowej drodze 
ze średnią prędkością bez zatrzymywania się.
Warunki testu zdolności do jazdy pod kątem: Przy poziomie 
naładowania akumulatora 70% lub wyższym i obciążeniu 
75 kg pojazd jedzie po 10-metrowym zboczu z prędkością 
25 km/h. Po zjechaniu ze zbocza prędkość pojazdu osiąga 
10 km/h lub więcej.
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XII. BEZPIECZEŃSTWO JAZDY
Przed użyciem tego produktu należy koniecznie przejść przez proces 
uczenia. Nieprawidłowe zakończenie procesu może spowodować 
obrażenia ciała. Podejmij środki ostrożności, aby zapobiec urazom. 
Przed użyciem tej hulajnogi elektrycznej należy uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi i zastrzeżenie prawne dostarczone wraz z hulajnogą 
elektryczną. Sprawdź ciśnienie w oponach zgodnie z wartością PSI 
oznaczoną na boku opony (50 PSI) i sprawdź hamulce. Po wykonaniu 
tych czynności możesz aktywować hulajnogę elektryczną. Podczas 
korzystania z tego produktu należy zawsze przestrzegać lokalnych 
przepisów i regulacji.
Uwaga:  Optymalna wysokość rowerzysty to 130–190 cm.

REGULACJA HAMULCÓW
Przed każdą jazdą sprawdzaj hamulce. Jeśli uważasz, że hamulec jest 
zbyt napięty, użyj klucza sześciokątnego w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aby poluzować śruby na płycie dociskowej 
na gnieździe hamulca tarczowego, zwolnij linkę hamulcową, aby 
nieco skrócić odsłoniętą długość i dokręć śruby płyty dociskowej. Jeśli 
czujesz, że hamulec jest zbyt luźny, odkręć śruby na płycie dociskowej, 
przeciągnij linkę hamulcową, aby nieznacznie wydłużyć jej długość, a 
następnie zablokuj śruby na płycie dociskowej. 
OSTRZEŻENIE! Podczas gwałtownego hamowania ryzykujesz 
poważne obrażenia z powodu utraty przyczepności i upadków. 
Utrzymuj umiarkowaną prędkość i uważaj na potencjalne zagrożenia.
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SKŁADANIE I TRANSPORT
Po złożeniu należy złapać hulajnogę elektryczną za rurę przednią, aby 
ją transportować, jak pokazano na rysunku:

  Ostrzeżenia: Ostrzeżenia: nieprzestrzeganie tych instrukcji 
może prowadzić do poważnych obrażeń.

• NIE WOLNO jeździć na hulajnodze elektrycznej w deszczu.
• NIE DOPUSZCZAĆ DO ZMOKNIĘCIA. 
• Uważaj na głowę podczas przejeżdżania przez drzwi. 
• Utrzymuj prędkość w zakresie 5–10 km/h podczas przejeżdżania 

przez progi zwalniające, progi przy drzwiach windy, wyboiste drogi 
lub inne nierówne powierzchnie. Lekko ugnij kolana, aby lepiej 
amortyzować na wspomnianych powierzchniach.

• NIE trzymaj stóp na tylnym błotniku.
• NIE naciskaj przyspiesznika podczas prowadzenia idąc obok 

hulajnogi elektrycznej. 
• Unikaj kontaktu opon/kół z przeszkodami. 
• NIE przewóź ciężkich przedmiotów na kierownicy.
• NIE stój na hulajnodze elektrycznej tylko jedną nogą podczas jazdy. 
• NIE jeźdź po drogach publicznych lub autostradach.

• NIE obracaj gwałtownie kierownicy podczas jazdy z dużą 
prędkością.

• NIE wjeżdżaj lub zjeżdżaj po schodach ani przeskakuj przez 
przeszkody.

• NIE zdejmuj rąk z kierownicy podczas jazdy. NIE jeźdź z jedną ręką 
na kierownicy.

• NIE przejeżdżaj przez kałuże lub inne przeszkody (wodne). W takim 
przypadku zmniejsz prędkość i omiń przeszkodę.

• NIE przewóź pasażerów. Hulajnoga elektryczna jest przeznaczona 
tylko dla jednej osoby

• Nie przewóź dzieci. 
• Osoby przekraczające określony limit wagowy (patrz „Dane 

techniczne”) nie powinny korzystać z hulajnogi.
• Nie jeźdź na hulajnodze, jeśli jesteś w ciąży.
• NIE używaj telefonu komórkowego ani słuchawek podczas 

korzystania z hulajnogi elektrycznej.
• NIE dotykaj silnika piasty po jeździe, ponieważ może być gorący.
• Zawsze trzymaj obie ręce na kierownicy, w przeciwnym razie 

ryzykujesz poważnymi obrażeniami z powodu utraty równowagi i 
upadków.

• Używać wyłącznie przy suchej pogodzie.
• Nie zalecamy używania na drogach publicznych.
• Nigdy nie skręcaj gwałtownie podczas szybkiej jazdy.
• Nie ruszaj ani nie zatrzymuj się nagle. 
• Upewnij się, że prędkość hulajnogi elektrycznej jest bezpieczna 

dla Ciebie i innych oraz utrzymuj gotowość do zatrzymania się w 
dowolnym momencie podczas jazdy.

• Podczas jazdy na hulajnodze należy zachować dystans w stosunku 
do innych uczestników ruchu, aby uniknąć kolizji.
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• Kiedy się skręcasz, musisz pamiętać o środku ciężkości swojego 
ciała; gwałtowna zmiana położenia środka ciężkości może 
spowodować obrażenia.

• Żadne inne zmiany nie są dozwolone, z wyjątkiem modyfikacji 
określonych przez producenta.

• Nie używaj hulajnogi, jeśli nakrętki samozabezpieczające lub inne 
mocowania samozabezpieczające są uszkodzone.

• Należy unikać jazdy na zboczach.

XIII. CZYSZCZENIE I 
KONSERWACJA
Hulajnoga elektryczna jest stosowana jako środek transportu i jako 
taka wymaga konserwacji wszystkich jej elementów, które ulegają 
zużyciu i nie są objęte gwarancją.
Zalecenia dotyczące smarowania: Jeśli oś składania na rurze przedniej 
ma zbyt duży opór podczas składania, zastosuj smar (zalecany jest 
smar w aerozolu).
Konserwacja opon: Sprawdzaj opony co 1000 km i wymieniaj je co 
3000 km. (Zużycie opon różni się w zależności od warunków jazdy. 
Natychmiast wymień opony, jeśli zauważysz znaczne zużycie bieżnika 
lub pęknięcia).
Klocki hamulca tarczowego: Sprawdzaj co 3–6 miesięcy. Wymień je, 
jeśli pozostała grubość jest mniejsza niż 2 mm. W przypadku tarczy 
hamulcowej wymiana jest zalecana po 50000 użyć.

CZYSZCZENIE
Przed czyszczeniem upewnij się, że hulajnoga elektryczna jest 
WYŁĄCZONA, kabel ładujący jest odłączony, a gumowa zaślepka 
portu ładowania jest szczelnie zamknięta; w przeciwnym razie możesz 
uszkodzić elementy elektroniczne. Zawsze najpierw odłącz produkt od 
ładowarki, zamknij wodoodporną wtyczkę ładowania, wyłącz zasilanie 
produktu i unikaj kontaktu płynów z baterią, silnikiem i innymi częściami 
elektronicznymi podczas czyszczenia, aby uniknąć nieprzewidzianego 
zagrożenia. Nie używaj strumienia wody pod wysokim ciśnieniem do 
czyszczenia urządzenia ani nie zanurzaj go w wodzie.
Do czyszczenia hulajnogi elektrycznej używaj wilgotnej szmatki. Jeśli 
chcesz zeskrobać brud, użyj miękkiej szczotki, a następnie wilgotnej 
szmatki.
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Należy pamiętać, aby zasłonić port ładowania, aby uniknąć problemów 
z układami elektronicznymi.
Nie używaj alkoholu, benzyny, nafty ani innych lotnych lub żrących 
związków chemicznych. Może to spowodować uszkodzenia zarówno 
zewnętrznych, jak i wewnętrznych elementów hulajnogi elektrycznej. 
Nie używaj również myjki ciśnieniowej ani bieżącej wody.

KONSERWACJA
Gdy hulajnoga elektryczna nie jest używana, należy ją przechowywać 
w chłodnym, suchym miejscu. Unikaj pozostawiania jej na zewnątrz, 
gdyż nie jest ona przeznaczona do użytku w miejscach wilgotnych, w 
pobliżu czynników korozyjnych, takich jak woda morska, porty itp. Nie 
zaleca się również wystawiania jej na długotrwałe działanie wysokich 
temperatur spowodowanych bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych.

XIV. OBSŁUGA BATERII I 
ZABRONIONE CZYNNOŚCI
Nie używaj innych modeli lub marek baterii, używaj wyłącznie 
oryginalnej baterii.
Nie umieszczaj baterii w środowisku o temperaturze wyższej niż 45°C 
lub niższej niż -10°C (na przykład, nie należy przechowywać hulajnogi 
elektrycznego w bagażniku samochodu latem) i nie pozostawiaj jej 
w pobliżu ognia. W przeciwnym razie może dojść do awarii baterii, 
przegrzania, a nawet pożaru.
Unikaj całkowitego rozładowania baterii, lepiej jest je ładować, gdy 
jest w nich jeszcze ładunek. Wydłuży to jej żywotność. Ponadto, jeśli 
jeździsz na hulajnodze elektrycznej w bardzo zimnych lub ciepłych 
warunkach, możesz dojść do skrócenia czasu użytkowania baterii. Nie 
jest to awaria baterii, ale ich normalne zachowanie.
Gdy hulajnoga nie jest używana przez ponad 30 dni, całkowicie ją 
naładuj i przechowuj w chłodnym, suchym miejscu. Ładuj całkowicie 
baterię co 90 dni. Niezastosowanie się do tych kroków może 
spowodować uszkodzenie baterii, a to uszkodzenie nie jest objęte 
gwarancją.
Zabrania się demontowania komory baterii. Dozwolona jest tylko 
jego obsługa w oficjalnych serwisach technicznych lub w właściwych 
warsztatach.
Do ładowania używaj wyłącznie oryginalnej ładowarki, w przeciwnym 
razie istnieje ryzyko uszkodzenia lub pożaru.
Niewłaściwa utylizacja zużytych baterii może spowodować poważne 
zanieczyszczenie środowiska. Podczas utylizacji tej baterii należy 
przestrzegać lokalnych przepisów.
Po każdym użyciu naładuj baterię, co wydłuży żywotność baterii. 
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 NIEBEZPIECZEŃSTWO!

Ogniwo baterii zawiera łatwopalne i niebezpieczne substancje. 
Niewłaściwe postępowanie może spowodować pożar, dym, wybuch i 
poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia. Zawsze czytaj uwagi 
dotyczące poniższych zabronionych czynności i postępuj zgodnie z 
zaleceniami, zakładaj odpowiedni sprzęt ochronny przed wykonaniem 
jakiejkolwiek czynności związanych z baterią.
Przechowuj baterię z dala od niemowląt i dzieci, aby uniknąć 
wypadków. Jeśli z baterii korzystają młodsze dzieci, ich opiekunowie 
powinni przed użyciem wyjaśnić właściwą metodę obsługi i środki 
ostrożności oraz zawsze zapewnić integralność baterii.
Należy korzystać wyłącznie z dedykowanej ładowarki oraz ładować 
baterię tylko w zalecony sposób. Nie ładuj baterii bezpośrednio z 
gniazdka elektrycznego ani z ładowarki samochodowej podłączonej go 
gniazda zapalniczki. Nie ładuj baterii bez nadzoru.
• Nie ładuj baterii przy odwróconej biegunowości.
• Nie zostawiaj baterii w pobliżu ognia lub źródła ciepła ani nie 

wrzucaj jej do ognia.
• Nie ładuj ani nie używaj baterii w samochodzie lub podobnym 

miejscu, gdzie temperatura wewnątrz może przekraczać 50 °C. 
• Nie zanurzaj, nie wrzucaj i nie zwilżaj baterii w wodzie/wodzie 

morskiej itp.
• Nie zwieraj (+) dodatniego i (-) ujemnego zacisku metalowym 

przedmiotem. Nie przechowuj baterii w kieszeni lub torbie razem z 
metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, naszyjniki, spinki do 
włosów, monety lub śruby.

• Nie przekłuwaj baterii ostrym przedmiotem, takim jak igła, śrubokręt.
• Nie podgrzewaj części baterii za pomocą gorących przedmiotów, 

takich jak lutownica.
• Nie uderzaj w nią ciężkimi przedmiotami, takimi jak młotek, 

ciężarek. Nie wchodź na baterię i nie rzucaj nią ani nie upuszczaj 

jej, aby uniknąć obrażeń mechanicznych. Nie używać poważnie 
odkształconej baterii.

• Nie demontuj baterii ani nie modyfikuj układu baterii, w tym obwodu 
elektrycznego.

• Nie lutuj bezpośrednio baterii i nie używaj ani nie łącz razem starych 
i nowych baterii.

• Nie wkładaj baterii do kuchenki mikrofalowej, suszarki ani pojemnika 
wysokociśnieniowego.

• Nie używaj ani nie montuj baterii z bateriami innych producentów, 
różnymi typami i/lub modelami baterii, takimi jak baterie suche, 
baterie niklowo-metalowo-wodorowe lub baterie niklowo-kadmowe.

• Nie należy używać baterii w przypadku generowania elektryczności 
statycznej (powyżej 100 V), obwód zabezpieczający baterii zostanie 
uszkodzony. 

• Nie wyjmuj baterii. Wyjęcie baterii jest skomplikowane i może 
wpłynąć na działanie urządzenia. W celu dokonywania wszelkich 
operacji na baterii należy kontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

• Nie przechowuj ani nie ładuj baterii w temperaturach 
wykraczających poza podany zakres (patrz w niniejszej instrukcji). 
Nie wolno przebijać baterii. Zapoznaj się z lokalnymi przepisami i 
regulacjami dotyczącymi recyklingu i/lub utylizacji baterii.

• Odpowiednio utrzymana bateria będzie działać dobrze nawet po 
wielu kilometrach jazdy. Ładuj baterię po każdej jeździe i unikaj 
całkowitego rozładowania. 

 OSTRZEŻENIE!

Przełóż na miejsce z dala od ognia natychmiast po wykryciu wycieku 
lub nieprzyjemnych zapachów. Jeśli płyn z baterii wycieknie na skórę 
lub ubranie, natychmiast zmyj świeżą wodą. Jeśli płyn wyciekający z 
baterii dostanie się do oczu, nie pocieraj oczu i przemyj je czystą wodą 
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i natychmiast udaj się do lekarza. Jeśli styki baterii ulegną zabrudzeniu, 
przed użyciem wytrzyj je suchą szmatką.
Przed utylizacją okryj zaciski odpowiednią taśmą izolacyjną.
Przed użyciem/zainstalowaniem/wyjęciem baterii lub użyciem 
ładowarki należy zapoznać się z instrukcją obsługi i przestrzegać 
środków ostrożności związanych z obsługą.
Wymień baterię, gdy czas użytkowania baterii będzie znacznie krótszy 
niż zwykle.
Jeśli bateria ma być przechowywana przez dłuższy czas, należy ją 
wyjąć z urządzenia i przechowywać w miejscu o niskiej wilgotności i 
temperaturze.
Gdy bateria jest ładowana, używana i przechowywana, należy 
umieszczać ją z dala od przedmiotów generujących ładunek 
elektrostatyczny.
Nie można używać baterii jednorazowych jako zamiennika.
Baterię należy wyjąć z urządzenia przed złomowaniem.
Podczas wyjmowania baterii urządzenie musi być odłączone od sieci 
zasilającej.
Baterię należy bezpiecznie zutylizować.
Nie przekłuwaj, otwieraj ani rozmontowuj baterii. Nie dotykaj styków 
baterii. Nie demontuj ani nie przebijaj obudowy.
Nie dopuszczaj do styków baterii żadnych metalowych przedmiotów, 
aby zapobiec zwarciu. Ryzyko pożaru i porażenia prądem. Nie ładuj ani 
nie używaj baterii, jeśli jest uszkodzona lub widać na niej ślady wody.
W razie wypadku lub awarii: skontaktuj się z autoryzowanym 
warsztatem w swoim kraju.
Użytkownik musi skontaktować się z autoryzowanym lub 
wyspecjalizowanym serwisem klienta.

XV. Ładowanie/rozładowywanie 
i przechowywanie baterii

 Ostrzeżenie: zawsze przestrzegaj następującej instrukcji.

Używaj tylko oryginalnej ładowarki, niewłaściwe użycie może 
spowodować obrażenia ciała i utratę mienia. Gwarancja nie obejmuje 
żadnej odpowiedzialności spowodowanej użyciem nieoryginalnej 
ładowarki.
Nie ładuj w pobliżu jakiegokolwiek źródła płynu/ognia, zawsze unikaj 
substancji łatwopalnych. Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru 
podczas ładowania.
Nie ładuj, jeśli port ładowania lub kabel ładowania są mokre.
Nie ładuj ani nie używaj baterii, jeśli jest uszkodzona lub widać na niej 
ślady wody.
Interfejs ładowania jest wyposażony w specjalne gniazdo. Nie wciskaj 
wtyczki na siłę, gdyż może to spowodować uszkodzenie urządzenia.
Wskaźnik ładowarki świeci na czerwono, gdy bateria jest ładowana. Po 
zakończeniu ładowania wskaźnik świeci na zielono.
Odłącz ładowarkę, gdy wskaźnik ładowarki zaświeci na zielono. 
Przeładowanie lub nadmierne rozładowanie spowoduje nieodwracalne 
uszkodzenie baterii lub utratę mienia. Jeśli wskaźnik ładowarki zmieni 
kolor na zielony natychmiast podczas ładowania po jeździe, odłącz 
ładowarkę i pozwól baterii ostygnąć przed ponownym naładowaniem. 
Jest to normalne zjawisko inteligentnej ochrony spowodowane wysoką 
temperaturą wewnętrzną baterii. Ładowanie można rozpocząć po 
ostygnięciu baterii.
Zatrzymaj ładowanie i odłącz ładowarkę, jeśli bateria nie zostanie 
w pełni naładowana po upływie zalecanego czasu. Skontaktuj się z 
obsługą klienta w celu uzyskania dalszych informacji. 
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Po każdym ładowaniu port ładowania musi być zakryty dołączoną 
gumową nakładką.
Zawsze należy zachować szczególną ostrożność podczas obchodzenia 
się z baterią.
Należy przestać korzystać z baterii, jeśli bateria nadmiernie się 
rozgrzeje, zostanie wykryty nieprzyjemny zapach, odbarwienie, 
odkształcenie lub inny nienormalny stan podczas użytkowania, 
ładowania lub przechowywania.
Bateria może być używana w następujących zakresach temperatur. Nie 
przekraczaj tych zakresów.
Temperatura robocza: -10–60°C (wydajność baterii zależy od 
temperatury)
Temperatura ładowania: 10-45°C
Temperatura przechowywania i transportu: -10-45°C
Wilgotność przechowywania: 10-80%

XVI. Inne
1. Data produkcji jest podana na etykiecie produktu

2.  Przechowywanie
Przechowuj ten produkt w suchym, chłodnym i bezpiecznym miejscu, 
unikaj wilgoci i wysokich temperatur. Wilgoć może spowodować 
uszkodzenie elementów elektrycznych. W przypadku awarii baterii 
litowej należy skontaktować się z lokalnym zakładem recyklingu i 
zutylizować zgodnie z krajowymi lub lokalnymi przepisami.
• Temperatura robocza: -10-60°C
• Temperatura ładowania: 10-45°C
• Temperatura przechowywania i transportu: -10-45°C
• Wilgotność przechowywania: 10-80%

3. Tego produktu nie wolno wyrzucać razem z innymi odpadami 
domowymi. Poddaj go recyklingowi, aby zminimalizować 
zanieczyszczenie środowiska, zgodnie z lokalnymi przepisami lub 
skontaktuj się z lokalnym urzędem miasta lub zakładem utylizacji 
odpadów domowych.

4. 1)  Urządzenie jest przeznaczone do pracy na wysokościach 
większych niż 2000 m n.p.m.

2)  Długotrwałe narażenie na promienie UV, deszcz i inne warunki 
atmosferyczne mogą uszkodzić materiał obudowy, przechowywać 
w pomieszczeniach, gdy nie jest używane.

3)  OSTRZEŻENIE – Zagrożenie pożarem – Brak części użytkowych 
5. Wszystkie obrazy w niniejszej instrukcji, w tym renderingi, animacje 

i interfejs użytkownika, służą do celów demonstracyjnych i mogą 
różnić się od rzeczywistego produktu.

6. O ile nie określono inaczej, wszystkie dane i statystyki pochodzą z 
laboratorium producenta, a rzeczywiste wyniki mogą się różnić w 
zależności od warunków użytkowania.
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Deklaracja zgodności UE
Firma 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

oraz,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Ares (MI), Włochy
Tel: +39-02-939-921, Faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Hulajnoga elektryczna Acer Series 4 Select
Nazwa handlowa: Acer
Numer modelu: AES034
Numer SKU: AES034 *********

(„*”=0~9, a~z, A~Z lub spacja)

My, Acer Incorporated, niniejszym oświadczamy, z pełną odpowiedzialnością, 
że wyżej opisany produkt jest zgodny w obowiązującymi w Unii Europejskiej 
przepisami dotyczącymi harmonizacji prawa: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE 
i dyrektywa RoHS 2011/65/UE. Zastosowano następujące zharmonizowane i (lub) 
inne właściwe normy: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Rok rozpoczęcia nadawania oznakowania CE: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Tajwan)

Data

Deklaracja zgodności UE
Firma 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

oraz,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Ares (MI), Włochy
Tel: +39-02-939-921, Faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Hulajnoga elektryczna Acer Series 5 Select
Nazwa handlowa: Acer
Numer modelu: AES035
Numer SKU: AES035 *********

(„*”=0~9, a~z, A~Z lub spacja)
My, Acer Incorporated, niniejszym oświadczamy, z pełną odpowiedzialnością, 
że wyżej opisany produkt jest zgodny w obowiązującymi w Unii Europejskiej 
przepisami dotyczącymi harmonizacji prawa: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Dyrektywa 2014/53/UE dotycząca sprzętu radiowego oraz Dyrektywa Hors 2011/65/
UE. Zastosowano następujące zharmonizowane i (lub) inne właściwe normy: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Częstotliwość pracy i moc w częstotliwości radiowej podano niżej:
[Bluetooth] 2402–2480 MHz < 10 dBm

Rok rozpoczęcia nadawania oznakowania CE: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Tajwan)

Data
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Deklaracja zgodności UE
Firma 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

oraz,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Ares (MI), Włochy
Tel: +39-02-939-921, Faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Hulajnoga elektryczna Acer Nitro Series 4 Select
Nazwa handlowa: Acer
Numer modelu: NES034
Numer SKU: NES034 *********

(„*”=0~9, a~z, A~Z lub spacja)

My, Acer Incorporated, niniejszym oświadczamy, z pełną odpowiedzialnością, 
że wyżej opisany produkt jest zgodny w obowiązującymi w Unii Europejskiej 
przepisami dotyczącymi harmonizacji prawa: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE 
i dyrektywa RoHS 2011/65/UE. Zastosowano następujące zharmonizowane i (lub) 
inne właściwe normy: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Rok rozpoczęcia nadawania oznakowania CE: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Tajwan)

Data

Deklaracja zgodności UE
Firma 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

oraz,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Ares (MI), Włochy
Tel: +39-02-939-921, Faks: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Predator ES Storm
Nazwa handlowa: Acer
Numer modelu: PES035
Numer SKU: PES035 *********

(„*”=0~9, a~z, A~Z lub spacja)
My, Acer Incorporated, niniejszym oświadczamy, z pełną odpowiedzialnością, 
że wyżej opisany produkt jest zgodny w obowiązującymi w Unii Europejskiej 
przepisami dotyczącymi harmonizacji prawa: Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Dyrektywa 2014/53/UE dotycząca sprzętu radiowego oraz Dyrektywa Hors 2011/65/
UE. Zastosowano następujące zharmonizowane i (lub) inne właściwe normy: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Częstotliwość pracy i moc w częstotliwości radiowej podano niżej:
[Bluetooth] 2402–2480 MHz < 10 dBm

Rok rozpoczęcia nadawania oznakowania CE: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Tajwan)

Data
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I. Lieferumfang
Roller *1

3 mm Sechskantschlüssel * 1

Benutzerhandbuch *1

Garantiehandbuch *1

Akkuladegerät *1

M5*14L Schraube *6 STK

Pumpenverlängerungsstutzen 
*1

II. Teile

Bremshebel

Tonsignal

LED Anzeige

Taste (Ein/Aus, Funktionsschalter)

Beschleuniger

Ständer

Sicherungshaken

Scheibenbremse

Blinklicht Schalter

Blinker Blinker

Hinteres Schutzblech

Deck
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Akkuladegerät

Ladeanschluss

Lenker

Befestigungshaken
Verbindungsstück

3mm Sechskantschlüssel

Vorderlicht

M5 Sechskantschrauben

Vorderrohr

Entriegelungsknopf

Klapphebel

Klappmechanismus

Gabelschaft

Antirutsch-Gummipolster

Rücklicht

III. Montage

Gabel-
schaft

Vorderrohr

Lenker

Verbindungsstück
  Heben Sie das 

Vorderrohr 
zusammen mit dem 
Verbindungsstück und 
dem Lenker in Höhe 
des Gabelschafts an.

3

2

Verbin-
dungsstück

Vorderrohr

Klapphebel

90°

2

3
4

1

Sechskant-
schlüssel

  Verriegeln Sie den Klapphebel.
  Stecken Sie das 

Verbindungsstück in das 
Vorderrohr.

  Befestigen Sie die M5 Schrauben 
auf beiden Seiten des Rohrs mit 
dem Sechskantschlüssel.
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IV. Akku aufladen
Laden Sie Ihren Roller vor der ersten Fahrt auf.
Hinweis: Die Ladeanzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot 
und das Fahrzeug kann während dieser Zeit nicht gefahren werden. 
Die Akkuanzeige auf dem Dashboard wird blinken. Die Ladeanzeige 
leuchtet grün, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

2 3 4

1

5 Minuten

Drücken
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V. Einführung in das Dashboard

Anzeige des 
Geschwindigkeitsmodus
(allgemein)

Geschwindigkeitsanzeige
(allgemein)

Fehleranzeige
(allgemein)

Blinkeranzeige 
(allgemein)

Kilometeranzeige
(allgemein)

Akkuanzeige
(allgemein)

Bluetooth Anzeige
(Serie 5)

Tempomat Anzeige
(Serie 5)
Elektronische Sperre
(Serie 5)

Vorderlicht/Rücklicht 
Anzeige (allgemein)

Anzeige des Geschwindigkeitsmodus

Geschwindigkeitsmodus 1 Geschwindigkeit: 6 km/h

Geschwindigkeitsmodus 2 Geschwindigkeit: 10 km/h

Geschwindigkeitsmodus 3 Geschwindigkeit: 20 km/h oder 
25 km/h oder 30 km/h

Geschwindigkeitsmodus 4 Geschwindigkeit: 20 km/h oder 
25 km/h oder 30 km/h

Geschwindigkeitsanzeige: Anzeige der aktuellen 
Fahrzeuggeschwindigkeit; Anzeige des Fehlercodes bei 
Fahrzeugstörungen. (allgemein)

Bluetooth Anzeige: Das Bluetooth Symbol leuchtet, wenn das Gerät 
verbunden ist. (Serie 5)

Fehleranzeige: Wenn das Symbol leuchtet, werden im 
Geschwindigkeitsbereich die Fehlercodes angezeigt. (allgemein)

Blinkeranzeige: Zeigt den beleuchteten Zustand des Blinkers an. 
(allgemein)

Kilometeranzeige: Zeigt den aktuellen Kilometerstand an. (allgemein)

Akkuanzeige: ca. 20% pro Gitter. (allgemein)

Vorderlicht/Rücklicht Anzeige: Wenn sie aufleuchtet, werden das 
Vorderlicht und das Rücklicht eingeschaltet. (allgemein)

Tempomat Anzeige: Der Tempomat ist eingeschaltet, wenn die Leuchte 
blinkt. Halten Sie den Beschleuniger ca. 7 Sekunden lang gedrückt, um 
in den Tempomat Modus zu wechseln, in dem die Tempomat Anzeige 
dauerhaft leuchtet. (Serie 5)

Elektronische Sperre: Wenn das Symbol leuchtet, ist der 
Radnabenmotor des Rollers gesperrt und kann sich nicht drehen. 
(Serie 5)
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VI. Den Roller starten
1. Halten Sie die Start-Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Nach dem 

Einschalten leuchtet das Display auf (nach dem Einschalten die 
Start-Taste zweimal kurz hintereinander drücken, um zwischen 
hoher und niedriger Geschwindigkeit umzuschalten. Drücken Sie 
die Taste dreimal hintereinander, um zwischen metrischen und 
imperialen Einheiten umzuschalten).

2. Halten Sie den Griff mit beiden Händen fest und schauen Sie 
geradeaus, stellen Sie einen Fuß auf das Trittbrett und stützen Sie 
sich mit dem anderen Fuß auf dem Boden ab, um das Fahrzeug 
vorwärts zu bewegen.

3. Betätigen Sie nach dem Schieben des Fahrzeugs langsam den 
Beschleuniger. Wenn der Motor anspringt, stellen Sie beide Füße 
auf das Trittbrett.

1

3

2 F

Blinklicht Schalter

Vorderlicht/Rücklicht Schalter & Funktionen:
• Einmal kurz drücken, um das Licht ein-/auszuschalten.
• Zweimal kurz drücken, um zwischen Einzel-/Gesamtkilometeranzeige umzuschalten.
• Lang drücken, um die Einzelkilometeranzeige auf Null zurückzusetzen.

Start-/Funktionstaste

Beschleuniger

VII. Den Roller stoppen
1. Lassen Sie den Beschleuniger los.
2. Betätigen Sie den Bremshebel je nach Fahrzeuggeschwindigkeit 

leicht. 
3. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um das 

Gerät auszuschalten, wenn es nicht benutzt wird.

1

2 3
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VIII. Den Roller zusammenfalten
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste nach unten.
2. Entriegeln Sie den Klapphebel.
3. Ziehen Sie das Vorderrohr, um den Haken am Sicherungshaken zu 

verriegeln.

1 2

IX. Den Roller ausklappen
1. Heben Sie das vordere Ende des Sicherungshakens an, um ihn aus 

dem Schlitz zu lösen.
2. Heben Sie das Vorderrohr an.
3. Verriegeln Sie den Klapphebel.

3
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X. Fehlersuchmethode

Fehler 1: Beschreibung und Behebung der 
Fehlercodes

Fehlercode Lösung

Wie kann ich den 
Fehlercode "0E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 0E 
anzeigt, muss der Roller aufgeladen werden. 
Laden Sie einfach den Akku auf, um das 
Problem zu beheben.

Wie kann ich den 
Fehlercode "1E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 1E 
anzeigt, liefert der Akku des Rollers mehr Strom 
als das System verbraucht. Wenn Sie den Akku 
gerade aufladen, ziehen Sie bitte den Stecker 
aus der Steckdose.
Sollte sich der Fehler dadurch nicht beheben 
lassen, wenden Sie sich bitte zur Reparatur und 
Überprüfung an Ihren Händler.

Wie kann ich den 
Fehlercode "2E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 2E 
anzeigt und der Roller nicht richtig funktioniert, 
wenden Sie sich bitte umgehend zur Reparatur 
und Überprüfung an Ihren Händler.

Fehlercode Lösung

Wie kann ich den 
Fehlercode "3E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 3E 
anzeigt, bedeutet dies, dass das System in 
einen Schutzzustand eingetreten ist. Das 
System hat festgestellt, dass die Temperatur des 
Steuergeräts zu hoch ist. Legen Sie einfach eine 
Pause ein. Sobald sich die Temperatur wieder 
normalisiert hat, ist das Problem behoben.

Wie kann ich den 
Fehlercode "4E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 
4E anzeigt, ist es möglich, dass das 
Kommunikationskabel an der Unterseite des 
Rollers locker ist oder sich gelöst hat. Wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler, um eine 
Reparatur und Überprüfung zu veranlassen.

Wie kann ich den 
Fehlercode "5E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 5E 
anzeigt, kann dies an einer losen oder nicht 
angeschlossenen Verbindung am Motor oder 
zwischen dem Motor und dem Steuergerät des 
Rollers liegen. Wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, um eine Reparatur und Überprüfung zu 
veranlassen.

Wie kann ich den 
Fehlercode "6E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 6E 
anzeigt, kann dies auf eine Störung am Gasgriff 
des Rollers hindeuten. Wenn dieses Problem 
auftritt, wenden Sie sich zur Reparatur und 
Überprüfung bitte an Ihren Händler.

Wie kann ich den 
Fehlercode "7E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 7E anzeigt, 
kann dies auf eine Störung im Bremssystem des 
Rollers hindeuten. Wenn dieses Problem auftritt, 
wenden Sie sich zur Reparatur und Überprüfung 
bitte an Ihren Händler.
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Fehlercode Lösung

Wie kann ich den 
Fehlercode "8E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 8E 
anzeigt, kann es sein, dass der Roller zu schnell 
bergab fährt und eine hohe Geschwindigkeit 
mit übermäßigem Strom erreicht, wodurch 
das System den automatischen Schutzmodus 
aufruft. Starten Sie den Roller nach dem 
Anhalten erneut, um zu sehen, ob das System 
wieder normal funktioniert. Wenn nicht, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler, um eine 
Reparatur und Überprüfung zu veranlassen.

Wie kann ich den 
Fehlercode "9E" 
beheben, wenn er 
auf dem Dashboard 
angezeigt wird?

Wenn das Dashboard den Fehlercode 9E 
anzeigt, kann dies bedeuten, dass der Motor 
des Rollers während der Fahrt blockiert ist. Sie 
können den Roller stoppen und neu starten.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, wenden 
Sie sich zur Reparatur und Überprüfung bitte an 
Ihren Händler.

Fehler 2: Akku lässt sich nicht laden
Mögliche Lösungen:
1. Der Stecker des Ladegerätes ist nicht richtig in die Ladebuchse 

eingesteckt.
2. Das Ladegerät ist beschädigt. Ersetzen Sie es durch ein neues.
3. Die Verbindung zwischen Akku und Ladebuchse ist lose. Stecken 

Sie den Stecker wieder ein.

Fehler 3: Unzureichende Kilometerleistung 
nach dem Laden
Mögliche Lösungen:
1. Die Spannung ist zu niedrig. Laden Sie den Akku bis zur vollen 

Kapazität auf.
2. Der Stromverbrauch ist aufgrund von Steigungen, starkem Wind, 

Überladung, schlechten Straßenverhältnissen oder niedrigen 
Temperaturen zu hoch.

3. Die Verbindung zwischen Akku und Ladestecker ist lose. Stecken 
Sie den Stecker wieder ein.

Fehler 4: Geschwindigkeit zu niedrig
Mögliche Lösungen:
1. Unzureichende Ladung. Laden Sie den Akku bis zur vollen Kapazität 

auf.

Fehler 5: Bremsversagen
Mögliche Lösungen:
1. Das Bremsseil ist zu lang. Ziehen Sie das Bremsseil nach, damit die 

Bremse richtig schließt.
2. Wenn der Bremsbelag beschädigt ist, ersetzen Sie ihn durch einen 

Bremsbelag des Originalherstellers.
Hinweis: Wenn eine Fehlfunktion festgestellt wird, wenden Sie sich 
bitte an ein autorisiertes Servicezentrum. Versuchen Sie nicht, den 
Roller selbst zu reparieren oder zu modifizieren, da dies zum Erlöschen 
der Garantie und zu Verletzungen führen kann.
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XI. Informationen zur Verwendung
Produktname Acer eScooter Serie 4 Select /  

Acer Nitro eScooter Serie 4 Select
Modell AES034 /  

NES034
Abmessungen, aufgeklappt 118L x 57B x 126H (cm)
Abmessungen, eingeklappt 118L x 57B x 56H (cm)
Gewicht inkl. Akku 19,86 Kg
Motor 36 V / 400 W
Akku 10,2 Ah
Akkutyp Lithium-Ion
Hersteller des Akkus Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co.,Ltd.
Aufladung 42 V / 3,0 A
Adapter Hersteller FUYUANDIAN, 

Modellnr.: FY-1504203000
Gesamtladezeit 4 - 5 Stunden
Maximale Geschwindigkeit 20 km/h, 25 km/h oder 30 km/h (abhängig 

von der jeweiligen nationalen Regelung)
Maximale Distanz ohne 
Aufladung

50 Km

Geschwindigkeitsregelung Ja
Geschwindigkeitsmodi 4
Stufen der 
Geschwindigkeitsmodi

0-6 km/h; 0 - 10 km/h; 0 - 20, 25 km/h 
oder 30 km/h (abhängig von der 
jeweiligen nationalen Regelung)

Klappmechanismus Ja
Hauptmaterial Aluminiumlegierung + Eisen
Maximale Belastung Bis zu 120 kg
Bodenfreiheit 8 cm
Höhenverstellbarer Lenker Nein
Bremsen Scheibenbremse vorne und E-ABS hinten

Anzeigen LED Anzeige
Radabsorber Ja
Räder Schlauchloser Luftreifen
Reifenmaterial Gummi
Raddurchmesser 10"
Antriebseinheit Hinterradantrieb
Wasserdicht IPX5
Reflektoren Ja
Vorderlicht Ja
Anwendung Nein
Tonsignal Ja
Rücklicht Ja
Bluetooth Nein
Steigfähigkeit 20%

Hinweis: Die in der Spezifikation des E-Scooters angegebene 
Höchstgeschwindigkeit wird bei voll aufgeladenem Akku 
(100%) erreicht.
Seien Sie beim Betätigen der Bremsen besonders vorsichtig. 
Betätigen Sie die Vorderradbremse nicht abrupt, um ein 
Blockieren der vorderen Bremsscheibe und damit die Gefahr 
des Schleuderns zu vermeiden.
Die "Gesamtkilometerleistung" wurde bei voll aufgeladenem 
Akku, einer Last von 75 kg (165,3 lb), einer Temperatur von 
25 - 30 Grad (77 ~ 86°F) und einer Geschwindigkeit von 
10 km/h (6,2 Mph) auf einer glatten Betonstraße bei einer 
durchschnittlichen Geschwindigkeit ohne anzuhalten getestet.
Steigfähigkeit unter Testbedingungen: Mit einer Akkuladung 
von 70% oder mehr und einer Last von 75 kg fährt das 
Fahrzeug mit einer Geschwindigkeit von 25 km/h auf eine 
10 m lange Steigung zu. Beim Verlassen der Steigung sollte 
das Fahrzeug eine Geschwindigkeit von 10 km/h oder mehr 
erreichen.
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Produktname Acer eScooter Serie 5 Select /  
Predator ES Storm

Modell AES035 /  
PES035

Abmessungen, aufgeklappt 118L x 57B x 126H (cm)
Abmessungen, eingeklappt 118L x 57B x 56H (cm)
Gewicht inkl. Akku 20,46 Kg
Motor 36 V / 500 W
Akku 16 Ah
Akkutyp Lithium-Ion
Hersteller des Akkus Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co.,Ltd.
Aufladung 42 V / 3,0 A
Adapter Hersteller FUYUANDIAN, 

Modellnr.: FY-1504203000
Gesamtladezeit 5 - 6 Stunden
Maximale Geschwindigkeit 20 km/h, 25 km/h oder 30 km/h (abhängig 

von der jeweiligen nationalen Regelung)
Maximale Distanz ohne 
Aufladung

60 Km

Geschwindigkeitsregelung Ja
Geschwindigkeitsmodi 4
Stufen der 
Geschwindigkeitsmodi

0 - 6 km/h; 0 - 10 km/h; 0 - 20, 25 km/h 
oder 30 km/h (abhängig von der 
jeweiligen nationalen Regelung)

Klappmechanismus Ja
Hauptmaterial Aluminiumlegierung + Eisen
Maximale Belastung Bis zu 120 kg
Bodenfreiheit 8 cm
Höhenverstellbarer Lenker Nein
Bremsen Scheibenbremse vorne und E-ABS hinten
Anzeigen LED Anzeige
Radabsorber Ja

Räder Schlauchloser Luftreifen
Reifenmaterial Gummi
Raddurchmesser 10"
Antriebseinheit Hinterradantrieb
Wasserdicht IPX5
Reflektoren Ja
Vorderlicht Ja
Anwendung Ja
Tonsignal Ja
Rücklicht Ja
Bluetooth Ja
Steigfähigkeit 23%

Hinweis: Die in der Spezifikation des E-Scooters angegebene 
Höchstgeschwindigkeit wird bei voll aufgeladenem Akku 
(100%) erreicht.
Seien Sie beim Betätigen der Bremsen besonders vorsichtig. 
Betätigen Sie die Vorderradbremse nicht abrupt, um ein 
Blockieren der vorderen Bremsscheibe und damit die Gefahr 
des Schleuderns zu vermeiden.
Die "Gesamtkilometerleistung" wurde bei voll aufgeladenem 
Akku, einer Last von 75 kg (165,3 lb), einer Temperatur von 
25 - 30 Grad (77 ~ 86°F) und einer Geschwindigkeit von 
10 km/h (6,2 Mph) auf einer glatten Betonstraße bei einer 
durchschnittlichen Geschwindigkeit ohne anzuhalten getestet.
Steigfähigkeit unter Testbedingungen: Mit einer Akkuladung 
von 70% oder mehr und einer Last von 75 kg fährt das 
Fahrzeug mit einer Geschwindigkeit von 25 km/h auf eine 
10 m lange Steigung zu. Beim Verlassen der Steigung sollte 
das Fahrzeug eine Geschwindigkeit von 10 km/h oder mehr 
erreichen.
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XII. FAHRT UND SICHERHEIT
Vor der Verwendung dieses Produkts ist es wichtig, einen Lernprozess 
zu durchlaufen. Wird dieser Prozess nicht ordnungsgemäß 
durchgeführt, kann dies zu Verletzungen führen. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um Schäden zu vermeiden. Bevor Sie 
diesen Elektroroller in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte sorgfältig die 
Bedienungsanleitung und den Haftungsausschluss, die mit dem 
Elektroroller geliefert werden. Kontrollieren Sie den Reifendruck gemäß 
der Angabe auf der Reifenseite (50 PSI / 3,45 Bar) und überprüfen Sie 
die Bremsen. Nach diesen Schritten kann der Elektroroller in Betrieb 
genommen werden. Beachten Sie bei der Benutzung dieses Produkts 
immer die örtlichen Gesetze und Vorschriften.
Hinweis:  Die optimale Fahrergröße beträgt 130 - 190 cm.

EINSTELLUNG DER BREMSEN
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt die Bremsen. Wenn Sie das Gefühl 
haben, dass die Bremse zu fest angezogen ist, lösen Sie mit dem 
Sechskantschlüssel gegen den Uhrzeigersinn die Schrauben an 
der Druckplatte auf dem Sitz der Scheibenbremse, lassen Sie den 
Bremszug los, um die freiliegende Länge etwas zu verkürzen und 
ziehen Sie die Schrauben der Druckplatte wieder an. Wenn Sie 
das Gefühl haben, dass die Bremse zu locker sitzt, lösen Sie die 
Schrauben an der Druckplatte, ziehen Sie das Bremsseil, um es etwas 
zu verlängern, und ziehen Sie dann die Schrauben an der Druckplatte 
fest. 
WARNUNG! Bei Vollbremsungen riskieren Sie schwere Verletzungen 
durch Verlust der Bodenhaftung und Stürze. Halten Sie eine moderate 
Geschwindigkeit ein und achten Sie auf mögliche Gefahren.
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ZUSAMMENKLAPPEN UND TRANSPORT
Halten Sie den Elektroroller nach dem Zusammenklappen wie in der 
Abbildung gezeigt an der Stange, um ihn zu transportieren:

  Warnungen: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zu schweren Verletzungen führen.

• Fahren Sie den Elektroroller NICHT im Regen.
• Werden Sie NICHT nass. 
• Achten Sie auf Ihren Kopf, wenn Sie durch Tore fahren. 
• Halten Sie Ihre Geschwindigkeit zwischen 5-10 km/h (3,1-6,2 mph), 

wenn Sie über Bodenschwellen, Aufzugstürschwellen, holprige 
Straßen oder andere unebene Oberflächen fahren. Beugen Sie Ihre 
Knie leicht, um die genannten Oberflächen besser auszugleichen.

• Stellen Sie Ihre Füße NICHT auf das hintere Schutzblech.
• Drücken Sie NICHT den Beschleunigungshebel, wenn Sie mit dem 

Elektroroller laufen. 
• Vermeiden Sie es, Hindernisse mit dem Reifen/Rad zu berühren. 
• Tragen Sie KEINE schweren Gegenstände auf dem Lenker.
• Fahren Sie den Elektroroller NICHT mit nur einem Fuß. 

• Fahren Sie NICHT auf öffentlichen Straßen, Autobahnen oder 
Landstraßen.

• Drehen Sie den Griff NICHT heftig, während Sie mit hoher 
Geschwindigkeit fahren.

• Fahren Sie NICHT Treppen hinauf und hinunter und springen Sie 
nicht über Hindernisse.

• Nehmen Sie während des Fahrens NICHT die Hände vom Lenker. 
Fahren Sie nicht mit nur einer Hand.

• Fahren Sie NICHT durch Pfützen oder andere (Wasser-)
Hindernisse. Verringern Sie in einem solchen Fall bitte Ihre 
Geschwindigkeit und umfahren Sie das Hindernis.

• Nehmen Sie KEINE Passagiere mit. Der Elektroroller ist nur für 
einen Fahrer bestimmt.

• Nehmen Sie kein Kind mit. 
• Personen, welche die angegebene Gewichtsgrenze überschreiten 

(siehe "Informationen zur Verwendung"), sollten den Roller nicht 
benutzen.

• Fahren Sie nicht, wenn Sie schwanger sind.
• Benutzen Sie KEIN Mobiltelefon und tragen Sie keine Kopfhörer, 

wenn Sie den Elektroroller fahren.
• Berühren Sie NICHT den Nabenmotor nach der Fahrt, da er heiß 

werden kann.
• Halten Sie immer beide Hände am Lenker, sonst riskieren Sie 

schwere Verletzungen durch Gleichgewichtsverlust und Stürze.
• Nur für die Nutzung bei trockenem Wetter.
• Die Nutzung auf öffentlichen Straßen wird nicht empfohlen.
• Wenden Sie bei schneller Fahrt niemals heftig.
• Starten oder stoppen Sie nicht plötzlich. 
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• Stellen Sie sicher, dass die Geschwindigkeit des Elektrorollers für 
Sie und andere sicher ist und seien Sie bereit, jederzeit zu stoppen, 
während er fährt.

• Wenn Sie den Elektroroller fahren, halten Sie bitte Abstand zu 
anderen, um Zusammenstöße zu vermeiden.

• Wenn Sie sich drehen, müssen Sie den Schwerpunkt Ihres Körpers 
benutzen; eine heftige Änderung des Schwerpunktes könnte 
Schäden verursachen.

• Außer den vom Hersteller angegebenen Änderungen sind keine 
weiteren Veränderungen zulässig.

• Benutzen Sie den Roller nicht, wenn selbstschließende Muttern 
oder andere selbstschließende Verbindungselemente defekt sein 
könnten.

• Vermeiden Sie das Fahren an Hängen.

XIII. REINIGUNG UND 
WARTUNG
Dieser Elektroroller kann als Transportmittel verwendet werden und 
erfordert als solches die Wartung aller Komponenten, die durch die 
Verwendung abgenutzt werden und nicht durch die Garantie abgedeckt 
sind.
Empfehlung zur Schmierung: Wenn die Klappachse am Vorderrohr 
beim Zusammenklappen zu viel Widerstand bietet, verwenden Sie ein 
Schmiermittel (ein Aerosol Schmiermittel wird empfohlen).
Wartung der Reifen: Reifen alle 1000 km überprüfen und alle 3000 km 
ersetzen (Reifenverschleiß variiert je nach Fahrbedingungen. Ersetzen 
Sie die Reifen sofort, wenn Sie einen starken Profilverschleiß oder 
Risse feststellen).
Scheibenbremsbeläge: Alle 3-6 Monate kontrollieren. Ersetzen, wenn 
die verbleibende Dicke weniger als 2 mm beträgt. Bei Bremsscheiben 
wird ein Austausch nach 50000 Bremsungen empfohlen.

REINIGUNG
Stellen Sie sicher, dass der Elektroroller ausgeschaltet ist, das 
Ladekabel nicht eingesteckt ist und die Gummikappe auf dem 
Ladeanschluss fest verschlossen ist, bevor Sie ihn reinigen; 
andernfalls könnten Sie die elektronischen Komponenten beschädigen. 
Trennen Sie das Gerät immer zuerst vom Ladegerät, decken Sie 
den wasserdichten Ladestecker ab, schalten Sie das Gerät aus und 
vermeiden Sie während der Reinigung den Kontakt von Flüssigkeiten 
mit dem Akku, dem Motor und anderen elektronischen Teilen, um 
unvorhergesehene Gefahren zu vermeiden. Reinigen Sie das Produkt 
nicht mit einem Hochdruckwasserstrahl und tauchen Sie es nicht in 
Wasser ein.
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Verwenden Sie zur Reinigung des Elektrorollers ein feuchtes Tuch. 
Wenn Sie Schmutz abkratzen müssen, verwenden Sie eine weiche 
Bürste und dann ein feuchtes Tuch.
Achten Sie darauf, den Ladeanschluss abzudecken, um Probleme mit 
den elektronischen Komponenten zu vermeiden.
Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzin, Kerosin oder andere flüchtige 
oder ätzende chemische Komponenten. Dies kann sowohl das 
Aussehen als auch die innere Struktur des Elektrorollers beschädigen. 
Verwenden Sie auch keine Druckwasserpistole oder fließendes 
Wasser.

AUFBEWAHRUNG
Bewahren Sie den Elektroroller an einem kühlen, trockenen Ort 
auf, wenn er nicht benutzt wird. Vermeiden Sie es, ihn draußen 
stehen zu lassen, da er nicht für den Gebrauch in feuchten Räumen 
oder in der Nähe von korrosiven Substanzen wie Meerwasser, 
Häfen usw. hergestellt wurde. Es wird auch nicht empfohlen, ihn 
über einen längeren Zeitraum hohen Temperaturen durch direkte 
Sonneneinstrahlung auszusetzen.

XIV. HANDHABUNG VON 
AKKUS UND VERBOTENE 
HANDLUNGEN
Verwenden Sie keine Akkus anderer Modelle oder Marken, sondern nur 
den Originalakku.
Setzen Sie den Akku nicht in einer Umgebung mit hohen Temperaturen 
über 45°C oder unter -10°C ein (z.B. legen Sie den Elektroroller im 
Sommer nicht in den Kofferraum eines Autos), und setzen Sie den 
Akku nicht in der Nähe von Feuer ein. Andernfalls kann es zu einem 
Versagen des Akkus, zu Überhitzung und sogar zu Bränden kommen.
Vermeiden Sie es, die Akkus vollständig zu entladen. Es ist besser, 
sie aufzuladen, solange noch Energie in ihnen vorhanden ist. Dadurch 
wird die Lebensdauer des Akkus verlängert. Wenn Sie den Elektroroller 
in sehr kalten oder warmen Gegenden fahren, kann sich auch die 
Nutzungsdauer der Akkus verringern. Das ist kein Versagen der Akkus, 
sondern ihr normales Verhalten.
Wenn Sie den Elektroroller länger als 30 Tage nicht benutzen, 
laden Sie ihn vollständig auf und lagern Sie ihn an einem kühlen, 
trockenen Ort und laden Sie den Akku alle 90 Tage vollständig auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Schritte kann zu Schäden am Akku führen, die 
nicht von der Garantie gedeckt sind.
Es ist verboten, das Akkufach zu demontieren. Eine Manipulation ist 
nur in den offiziellen technischen Diensten oder den angeschlossenen 
Werkstätten erlaubt.
Verwenden Sie zum Aufladen nur das Original-Ladegerät, andernfalls 
besteht die Gefahr einer Beschädigung oder eines Brandes.
Eine unsachgemäße Entsorgung von verbrauchten Akkus kann zu 
einer ernsthaften Verschmutzung der Umwelt führen. Beachten Sie die 
geltenden Vorschriften, wenn Sie diesen Akku entsorgen.
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Laden Sie den Akku nach jedem Gebrauch auf, um die Lebensdauer 
des Akkus zu verlängern. 

 GEFAHR!

Die Akkuzelle enthält entflammbare und gefährliche Substanzen. 
Unsachgemäße Handhabung kann zu Feuer, Rauch, Explosion und 
schweren Personen- oder Sachschäden führen. Lesen und beachten 
Sie immer die folgenden Verbote und legen Sie eine geeignete 
Schutzausrüstung an, bevor Sie mit dem Akku arbeiten.
Halten Sie den Akku von Kleinkindern und Kindern fern, um 
Unfälle zu vermeiden. Wenn jüngere Kinder den Akku benutzen, 
sollten deren Erziehungsberechtigte die richtige Handhabung und 
Vorsichtsmaßnahmen erklären, bevor sie den Akku benutzen, und 
immer die Unversehrtheit des Akkus sicherstellen.
Verwenden Sie nur ein spezielles Ladegerät und laden Sie den Akku 
nur auf diese Weise auf. Laden Sie den Akku nicht direkt über eine 
Steckdose oder ein Zigarettenanzünder-Ladegerät auf. Laden Sie den 
Akku nicht unbeaufsichtigt auf.
• Laden Sie den Akku nicht in umgekehrter Richtung auf.
• Lassen Sie den Akku nicht in der Nähe eines Feuers oder einer 

Wärmequelle liegen und werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.
• Laden oder verwenden Sie den Akku nicht in einem Auto oder an 

einem ähnlichen Ort, an dem die Innentemperatur über 50°C liegen 
kann. 

• Tauchen Sie den Akku nicht in Wasser/Seewasser usw. ein, werfen 
Sie ihn nicht hinein und machen Sie ihn nicht nass.

• Schließen Sie den Pluspol (+) und den Minuspol (-) nicht kurz und 
verbinden Sie sie nicht mit metallischen Gegenständen. Bewahren 
Sie den Akku nicht zusammen mit metallischen Gegenständen wie 
Schlüsseln, Halsketten, Haarnadeln, Münzen oder Schrauben in 
einer Tasche auf.

• Stechen Sie nicht mit einem scharfen Gegenstand wie einer Nadel 
oder einem Schraubenzieher in den Akku.

• Erhitzen Sie keinen Teilbereich des Akkus mit heißen Gegenständen 
wie einem Lötkolben.

• Schlagen Sie nicht mit schweren Gegenständen wie z.B. einem 
Hammer oder einem Gewicht auf den Akku. Treten Sie nicht auf 
den Akku und lassen Sie ihn nicht fallen, um mechanische Stöße zu 
vermeiden. Verwenden Sie keinen stark deformierten Akku.

• Zerlegen Sie den Akku nicht und verändern Sie nicht das Design 
des Akkus einschließlich der elektrischen Schaltung.

• Löten Sie nicht direkt am Akku und verwenden Sie keine alten und 
neuen Akkus zusammen.

• Legen Sie den Akku nicht in einen Mikrowellenherd, einen Trockner 
oder einen Hochdruckbehälter.

• Verwenden Sie den Akku nicht zusammen mit Akkus anderer 
Hersteller, anderen Akkutypen und/oder Modellen, wie 
Trockenakkus, Nickel-Metallhydrid-Akkus oder Nickel-Cadmium-
Akkus, und bauen Sie sie nicht zusammen.

• Verwenden Sie den Akku nicht, wenn statische Elektrizität (mehr als 
100 V) auftritt, da sonst die Schutzschaltung des Akkus beschädigt 
wird. 

• Nehmen Sie den Akku nicht heraus. Das Entfernen des Akkus 
ist kompliziert und kann den Betrieb des Geräts beeinträchtigen. 
Wenden Sie sich zum Auswechseln des Akkus ausschließlich an ein 
autorisiertes Servicezentrum.

• Lagern oder laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen außerhalb 
der angegebenen Grenzwerte (siehe in diesem Handbuch). Der 
Akku darf nicht durchstochen werden. Beachten Sie die in Ihrem 
Land geltenden Gesetze und Vorschriften für das Recycling und/
oder die Entsorgung von Akkus.
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• Ein gut gewarteter Akku kann auch nach vielen Kilometern Fahrt 
noch gut funktionieren. Laden Sie den Akku nach jeder Fahrt auf 
und vermeiden Sie eine vollständige Entleerung des Akkus. 

 WARNUNG!

Halten Sie sich sofort von Feuer fern, wenn Sie ein Auslaufen oder 
einen üblen Geruch feststellen. Falls Flüssigkeit auf Ihre Haut oder 
Kleidung gelangt, waschen Sie sie sofort mit frischem Wasser aus. 
Wenn Flüssigkeit aus dem Akku in Ihre Augen gelangt, reiben Sie sich 
nicht die Augen, sondern waschen Sie sie mit klarem Wasser aus und 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Wenn die Pole des Akkus schmutzig 
werden, wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab, bevor Sie den 
Akku verwenden.
Decken Sie die Pole vor der Entsorgung mit einem geeigneten 
Isolierband ab.
Lesen Sie vor der Verwendung/Einbau/Entnahme des Akkus oder 
der Verwendung des Ladegeräts immer die Bedienungsanleitung und 
beachten Sie die Vorsichtsmaßnahmen bei der Handhabung.
Tauschen Sie den Akku aus, wenn die Nutzungsdauer des Akkus 
kürzer als gewöhnlich ist.
Wenn der Akku über einen längeren Zeitraum gelagert werden muss, 
sollte er aus der Anwendung entfernt und an einem Ort mit niedriger 
Luftfeuchtigkeit und Temperatur gelagert werden.
Halten den Akku von Gegenständen mit statischer Elektrizität fern, 
während er geladen, verwendet und gelagert wird.
Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht als Ersatz verwendet 
werden.
Der Akku muss aus dem Gerät entfernt werden, bevor er verschrottet 
wird.
Beim Herausnehmen des Akkus muss das Gerät vom Stromnetz 
getrennt werden.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.
Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen. Berühren Sie nicht 
die Kontakte des Akkus. Zerlegen Sie das Gehäuse nicht und 
durchstechen Sie es nicht.
Halten Sie die Kontakte des Akkus von Metallgegenständen fern, 
um einen Kurzschluss zu vermeiden. Es besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr. Laden Sie den Akku nicht auf und verwenden Sie 
ihn nicht, wenn er beschädigt ist oder Spuren von Wasser aufweist.
Im Falle eines Unfalls oder einer Panne: Wenden Sie sich bitte an eine 
autorisierte Reparaturwerkstatt in Ihrem Land.
Der Benutzer muss sich an einen autorisierten oder spezialisierten 
Kundendienst wenden.
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XV. Aufladen/Entladen und 
Lagern des Akkus

 Warnhinweis: Beachten Sie immer die folgenden Hinweise.

Verwenden Sie nur Original-Ladegeräte, unsachgemäße Verwendung 
kann zu Personen- und Sachschäden führen. Die Garantie übernimmt 
keine Haftung, die durch die Verwendung von nicht originalen 
Ladegeräten verursacht wird.
Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Flüssigkeiten oder 
Feuerquellen auf, vermeiden Sie brennbare Substanzen. Lassen Sie 
das Gerät während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Laden Sie nicht, wenn der Ladeanschluss oder das Ladekabel nass ist.
Laden Sie den Akku nicht auf und verwenden Sie ihn nicht, wenn er 
beschädigt ist oder Spuren von Wasser aufweist.
Die Ladeschnittstelle ist mit einem speziellen Schlitz versehen. Stecken 
Sie den Stecker nicht mit Gewalt ein, da dies zu Schäden am Gerät 
führen kann.
Die Ladeanzeige leuchtet rot, wenn der Akku geladen wird. Die 
Anzeige leuchtet grün, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.
Entfernen Sie das Ladegerät, wenn die Ladeanzeige grün leuchtet. 
Eine Überladung oder Überentladung führt zu irreversiblen 
Schäden am Akku oder zum Verlust von Eigentum. Wenn die 
Anzeige des Ladegeräts während des Ladevorgangs nach der 
Fahrt sofort grün wird, trennen Sie bitte das Ladegerät und lassen 
Sie den Akku abkühlen, bevor Sie ihn wieder aufladen. Dies ist das 
normale Phänomen des intelligenten Schutzes aufgrund der hohen 
Innentemperatur des Akkus. Der Ladevorgang kann beginnen, wenn 
der Akku abgekühlt ist.

Beenden Sie den Ladevorgang und trennen Sie das Ladegerät, wenn 
der Akku nach der folgenden empfohlenen Zeitspanne nicht vollständig 
geladen ist. Wenden Sie sich für weitere Informationen an den 
Kundendienst. 
Der Ladeanschluss muss nach jedem Ladevorgang mit der 
angebrachten Gummikappe abgedeckt werden.
Seien Sie beim Umgang mit dem Akku immer besonders vorsichtig.
Verwenden Sie den Akku nicht mehr, wenn er ungewöhnlich heiß 
wird oder während des Gebrauchs, des Ladens oder der Lagerung 
einen Geruch, eine Verfärbung, eine Verformung oder einen anderen 
fehlerhaften Zustand aufweist.
Der Akku kann innerhalb der folgenden Temperaturbereiche verwendet 
werden. Überschreiten Sie diese Bereiche nicht.
Betriebstemperatur: -10-60°C (Die Leistung des Akkus variiert je nach 
Temperatur)
Ladetemperatur: 10-45°C
Temperatur bei Lagerung und Transport: -10-45°C
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: 10-80%
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XVI. Sonstiges
1. Das Herstellungsdatum ist auf dem Produktetikett angegeben.

2.  Speicher
Lagern Sie dieses Produkt an einem trockenen, kühlen und 
sicheren Ort, vermeiden Sie Feuchtigkeit und hohe Temperaturen. 
Feuchtigkeit kann zur Beschädigung der elektrischen Komponenten 
führen. Wenn der Lithium-Akku defekt ist, wenden Sie sich bitte an 
Ihre örtliche Recyclingstelle und entsorgen Sie den Lithium-Akku 
gemäß den nationalen oder örtlichen Gesetzen und Vorschriften.
• Betriebstemperatur: -10-60°C
• Ladetemperatur: 10-45°C
• Temperatur bei Lagerung und Transport: -10-45°C
• Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: 10-80%

3. Dieses Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Bitte 
recyceln Sie es, um die Umweltverschmutzung gemäß den örtlichen 
Vorschriften zu minimieren, oder wenden Sie sich an die örtliche 
Stadtverwaltung oder den Hausmüllentsorgungsdienst.

4. 1)  Die Geräte sind nicht für die Verwendung in Höhenlagen über 
2000 m über dem Meeresspiegel vorgesehen.

2)  Längerer Kontakt mit UV-Strahlen, Regen und anderen 
Witterungseinflüssen kann das Gehäusematerial beschädigen; 
lagern Sie das Gerät bei Nichtgebrauch in Innenräumen.

3)  WARNUNG - Brandgefahr - Keine vom Benutzer zu wartenden 
Teile. 

5. Sämtliche Abbildungen in diesem Handbuch, einschließlich 
Renderings, Animationen und der Benutzeroberfläche, dienen 
der Veranschaulichung und können vom tatsächlichen Produkt 
abweichen.

6. Sofern nicht anders angegeben, stammen alle Daten und Statistiken 
aus dem Labor des Herstellers. Die tatsächlichen Ergebnisse 
können je nach Einsatzbedingungen variieren.
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EU-Konformitätserklärung
Wir, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

und,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel.: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer eScooter Serie 4 Select
Handelsname: Acer
Modellnummer: AES034
SKU-Nummer: AES034 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, oder Leerzeichen)

Hiermit erklären wir, Acer Incorporated, in alleiniger Verantwortung, dass das obige 
Produkt mit den geltenden EU-Harmonisierungsvorschriften: Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG und RoHS-Richtlinie 2011/65/EU. Die folgenden harmonisierten 
Normen und/oder andere geltende Normen wurden eingehalten: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Jahr, in dem mit Anfügen von CE-Marke begonnen wurde: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

EU-Konformitätserklärung
Wir, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

und,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel.: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer eScooter Serie 5 Select
Handelsname: Acer
Modellnummer: AES035
SKU-Nummer: AES035 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, oder Leerzeichen)
Hiermit erklären wir, Acer Incorporated, in alleiniger Verantwortung, dass das obige 
Produkt mit den geltenden EU-Harmonisierungsvorschriften: Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG, Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU und RoHS Richtlinie 2011/65/EU. 
Die folgenden harmonisierten Normen und/oder andere geltende Normen wurden 
eingehalten: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Die Betriebsfrequenz und die Hochfrequenzleistung sind wie folgt aufgeführt:
[Bluetooth] 2402-2480MHz <10 dBm

Jahr, in dem mit Anfügen von CE-Marke begonnen wurde: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum



DE-20

EU-Konformitätserklärung
Wir, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

und,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel.: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer Nitro eScooter Serie 4 Select
Handelsname: Acer
Modellnummer: NES034
SKU-Nummer: NES034 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, oder Leerzeichen)

Hiermit erklären wir, Acer Incorporated, in alleiniger Verantwortung, dass das obige 
Produkt mit den geltenden EU-Harmonisierungsvorschriften: Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG und RoHS-Richtlinie 2011/65/EU. Die folgenden harmonisierten 
Normen und/oder andere geltende Normen wurden eingehalten: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

Jahr, in dem mit Anfügen von CE-Marke begonnen wurde: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

EU-Konformitätserklärung
Wir, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

und,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel.: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Predator ES Storm
Handelsname: Acer
Modellnummer: PES035
SKU-Nummer: PES035 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, oder Leerzeichen)
Hiermit erklären wir, Acer Incorporated, in alleiniger Verantwortung, dass das obige 
Produkt mit den geltenden EU-Harmonisierungsvorschriften: Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG, Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU und RoHS Richtlinie 2011/65/EU. 
Die folgenden harmonisierten Normen und/oder andere geltende Normen wurden 
eingehalten: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Die Betriebsfrequenz und die Hochfrequenzleistung sind wie folgt aufgeführt:
[Bluetooth] 2402-2480MHz <10 dBm

Jahr, in dem mit Anfügen von CE-Marke begonnen wurde: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager 
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum



SV-1

I. Kartongens innehåll
Skoter *1

3 mm insexnyckel *1

Användarhandbok *1

Garantihandbok *1

Batteriladdare *1

M5*14L-skruv *6 st.

Uppblåsbart 
förlängningsmunstycke *1

II. Delar

Bromshandtag

Ljudsignal

LED-skärm

Knapp (ström på/av, funktionsbrytare)

Gasreglage

Stativ

Säkrad krok

Skivbroms

Blinkersknapp

Blinkerslampa Blinkerslampa

Bakre stänkskärm

Ståplatta
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Batteriladdare

Laddningsport

Styre

Fixeringskrok
Kontakt

3mm insexnyckel

Framljus

M5-sexkantsskruvar

Framrör

Anti-release-knapp

Fällspak

Vikmekanism

Huvudrör

Antisladd gummidyna

Bakljus

III. Montering

Huvudrör

Framrör

Styre

Kontakt

  Lyft upp det främre 
röret tillsammans med 
kopplingen och styret, 
i nivå med huvudröret.

3

2

Kontakt

Framrör

Fällspak

90°

2

3
4

1

Insexnyckel

  Lås fällspaken.
  Sätt i kontakten till det främre 

röret.

  Dra åt M5-skruvarna på båda 
sidor av röret med insexnyckeln.
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IV. Ladda batteriet
Ladda din skoter inför den första åkturen.
Obs! Laddningslampan lyser röd under laddning, och skotern kan inte 
köras under denna tid; instrumentpanelens batterinivåskärm blinkar. 
Laddningslampan blir grön när laddningen är klar.

2 3 4

1

5 minuter

Tryck
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V. Introduktion av 
instrumentpanelen

Hastighetslägesskärm
(allmänt)

Hastighetsskärm
(allmänt)

Felskärm
(allmänt)

Blinkersskärm 
(allmänt)

Skärm med körsträcka
(allmänt)

Batteriskärm
(allmänt)

Bluetooth-skärm
(Serie 5)

Farthållarskärm
(Serie 5)
Elektroniskt lås
(Serie 5)

Fram-/bakljusskärm
(allmänt)

Hastighetslägesskärm

Hastighetsläge 1 Hastighet: 6 km/t

Hastighetsläge 2 Hastighet: 10 km/t

Hastighetsläge 3 Hastighet: 20 km/t eller 25 km/t eller 
30 km/t

Hastighetsläge 4 Hastighet: 20 km/t eller 25 km/t eller 
30 km/t

Hastighetsskärm: Visa aktuell skoterhastighet; via felkod i händelse av 
skoterhaveri. (allmänt)

Bluetooth-skärm: Bluetooth-ikonen förblir tänd och indikerar att enheten 
är ansluten. (Serie 5)

Felskärm: När ikonen lyser indikerar hastighetssektionen felkoderna. 
(allmänt)

Blinkersskärm: Visar belysnings status för blinkerssignal. (allmänt)

Skärm med körsträcka: Visar aktuell körsträcka. (allmänt)

Batteriskärm: cirka 20 % per rutnät. (allmänt)

Fram-/bakljusskärm: När denna skärm är upplyst, tänds fram- och 
bakljuslamporna. (allmänt)

Farthållarskärm; Farthållaren är aktiverad när lampan blinkar. Tryck och 
håll in gasreglaget i cirka sju sekunder för att aktivera farthållarläget, 
under vilket farthållarskärmlampan lyser konstant. (Serie 5)

Elektroniskt lås: När ikonen lyser är skoterns hjulnavsmotor låst och 
kan inte rotera. (Serie 5)
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VI. Starta skotern
1. Tryck och håll in startknappen i tre sekunder. För att slå på 

strömmen: skärmen lyser upp (efter start, tryck snabbt två gånger på 
startknappen i följd för att växla mellan höga och låga hastigheter. 
Tryck tre gånger på knappen i följd för att växla mellan metriska och 
brittiska enheter.)

2. Håll stadigt i handtaget med båda händerna och titta rakt framåt, 
placera ena foten på ståplattan och använd den andra foten på 
marken för att skjuta skotern framåt.

3. Tryck långsamt på gasreglaget efter att ha låtit skotern glida framåt. 
När motorn startar, placera båda fötter på ståplattan.

1

3

2 F

Blinkersknapp

Fram-/bakljusbrytare och funktioner:
• Tryck kort en gång för att sätta på/stänga av lampan.
• Tryck kort två gånger för att växla mellan skärmen för enstaka/total körsträcka.
• Tryck länge för att återställa den enstaka körsträckan till noll.

Start-/funktionsknapp

Gasreglage

VII. Stoppa skotern
1. Släpp gasreglaget.
2. Tryck försiktigt på bromshandtaget beroende på skoterns hastighet. 
3. Tryck och håll in strömknappen i tre sekunder för att stänga av 

skotern när den inte används.

1

2 3
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VIII. Fälla ihop skotern
1. Tryck ner anti-release-knappen.
2. Lås upp fällspaken.
3. Dra ner det främre röret för att låsa kroken i det säkrade krokspåret.

1 2

IX. Veckla upp skotern
1. Lyft upp den främre änden av den säkrade kroken för att lossa den 

från spåret.
2. Lyft upp det främre röret.
3. Lås fällspaken.

3
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X. Felsökningsmetod

Fel 1: Introduktion och arrangemang av 
felkod

Felkod Lösning

Hur eliminerar 
jag felkoden “0E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

Skotern måste laddas när instrumentpanelen 
visar felkoden “0E”. Ladda batteriet för att lösa 
problemet.

Hur eliminerar 
jag felkoden “1E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

Skoterns batteri tillför mer ström än 
systembelastningen när instrumentpanelen 
visar felkoden “1E”. Om du laddar batteriet, 
koppla bort anslutningen.
Om felet inte kan åtgärdas, kontakta din 
återförsäljare för reparation och inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden “2E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “2E” och 
skotern inte fungerar som den ska, kontakta 
återförsäljaren snarast för reparation och 
inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden “3E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “3E” 
indikerar det att systemet har försätts i ett 
skyddsläge. Det beror på att systemet har 
upptäckt att styrenhetstemperaturen är för hög. 
Avbryt åkandet. När temperaturen blivit normal 
igen är problemet löst.

Felkod Lösning

Hur eliminerar 
jag felkoden “4E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “4E” kan 
det vara så att kommunikationsledningen nertill 
på skotern har lossnat eller fallit av. Kontakta 
återförsäljaren för reparation och inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden “5E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “5E” 
kan det bero på en lös eller bortkopplad 
anslutning på motorn eller mellan motorn och 
skoterns styrenhet. Kontakta återförsäljaren för 
reparation och inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden ”6E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “6E” kan 
det indikera ett fel på skoterns gasreglage. 
Om detta problem återkommer, kontakta 
återförsäljaren för reparation och inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden ”7E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “7E” kan 
det indikera ett fel i skoterns bromssystem. 
Om detta problem dyker upp, kontakta 
återförsäljaren för reparation och inspektion.

Hur eliminerar 
jag felkoden “8E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “8E” kan 
det bero på att skotern kör för snabbt nerför 
en backe, har uppnått en hög hastighet med 
alltför mycket ström,vilket fått systemet att 
öppna det automatiska skyddsläget. Stoppa 
skotern, och starta därefter om den för att se 
om systemet återgått till det normala läget. Om 
inte, kontakta återförsäljaren för reparation och 
inspektion.
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Felkod Lösning

Hur eliminerar 
jag felkoden “9E” 
när den visas i 
instrumentpanelen?

När instrumentpanelen visar felkoden “9E” 
kan det indikera att skoterns motor blockerats 
under drift. Du kan stoppa skotern och starta 
om den.
Om problemet kvarstår, kontakta 
återförsäljaren för reparation och inspektion.

Fel 2: Batteriet kan inte laddas
Lösningsåtgärder:
1. Laddarkontakten är inte korrekt ansluten till laddningsporten.
2. Laddaren är skadad. Byt ut laddaren mot en ny.
3. Anslutningen mellan batteriet och laddningsterminalen är lös. Gör 

om anslutningen till terminalen.

Fel 3: Otillräcklig körsträcka efter laddning
Lösningsåtgärder:
1. Spänningen är för låg. Ladda batteriet fullt.
2. Strömförbrukningen är alltför hög pga. uppförsbacke, stark vind, 

alltför stor belastning, dåliga vägförhållanden eller låg temperatur.
3. Anslutningen mellan batteriet och laddningsdockterminalen är lös. 

Gör om anslutningen till terminalen.

Fel 4: Alltför låg hastighet
Lösningsåtgärder:
1. Otillräcklig laddning. Ladda batteriet fullt.

Fel 5: Bromsfel
Lösningsåtgärder:
1. Bromskabeln är för lång Spänn bromskabeln på nytt.
2. Om bromsplattan är skadad, byt ut den mot en platta från 

originaltillverkaren.
Obs! När ett fel upptäcks, kontakta ett auktoriserat servicecenter. 
Reparera eller modifiera inte skotern själv, detta kan upphäva garantin 
och eventuellt orsaka personskador.
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XI. Användningsinformation
Produktnamn Acer eScooter Series 4 Select/ 

Acer Nitro eScooter Series 4 Select 
Modell AES034/ 

NES034
Mått, utvikt 118 L x 57 B x 126 H (cm)
Mått, ihopvikt 118 L x 57 B x 56 H (cm)
Vikt inkl. batteri 19,86 kg
Motor 36 V/400 W
Batteri 10,2 Ah
Batterityp litiumjonisk
Batteritillverkare Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co., Ltd.
Laddning 42 V/3,0 A
Adaptertillverkare FUYUANDIAN, 

Modellnummer: FY-1504203000
Full laddningstid 4 - 5 timmar
Maxhastighet 20 km/h, 25 km/h eller 30 km/h 

(beroende på ländernas regler)
Maximalt avstånd utan laddning 50 km
Hastighetsreglering Ja
Hastighetslägen 4
Nivå för hastighetslägen 0-6 km/h; 0 - 10 km/h; 0 - 20, 

25 km/h eller 30 km/h (beroende  
på landets regler)

Vikmekanism Ja
Huvudmaterial Aluminiumlegering + järn
Maximal belastning Upp till 120 kg
Fri höjd 8 cm

Höjdjusterbart styre Nej
Bromsar Främre skivbroms och bakre E-ABS
Skärm LED-skärm
Hjulabsorbent Ja
Hjul Slanglöst luftdäck
Däckmaterial Gummi
Hjuldiameter 10"
Drivenhet Bakhjulsdrift
Vattentät IPX5
Reflexer Ja
Framljus Ja
Program Nej
Ljudsignal Ja
Bakljus Ja
Bluetooth Nej
Klättringsförmåga 20%

Obs! Maxhastigheten som anges i elskoterns specifikationer är 
uppmätt vid fulladdat batteri (100% batterinivå).
Var extra försiktig när du bromsar. Krama inte åt frambromsen 
abrupt för att undvika att den främre skivbromsen låser sig, vilket 
kan få skotern att sladda.
Den ”totala körsträckan” genomfördes med fullladdat batteri 
med en belastning på 75 kg (165,3 lb), vid en temperatur på 
25 - 30 grader Celsius (77 - 86 °F) och en hastighet på 10 km/h 
(6,2 Mph) på jämnt cementerat vägunderlag, med genomsnittlig 
hastighet utan några stopp.
Testförhållanden för klättringsförmåga: Med en batterinivå på 
minst 70% och en belastning på 75 kg, närmar sig fordonet en 
10 meters backe med en hastighet av 25 km/h. När fordonet 
lämnar backen ska dess hastighet uppgå till 10 km/h eller högre.



SV-10

Produktnamn Acer eScooter Series 5 Select/ 
Predator ES Storm

Modell AES035/ 
PES035

Mått, utvikt 118 L x 57 B x 126 H (cm)
Mått, ihopvikt 118 L x 57 B x 56 H (cm)
Vikt inkl. batteri 20,46 kg
Motor 36 V/500 W
Batteri 16 Ah
Batterityp litiumjonisk
Batteritillverkare Jiangxi Hua ChuangLi New Energy 

Co., Ltd.
Laddning 42 V/3,0 A
Adaptertillverkare FUYUANDIAN, 

Modellnummer: FY-1504203000
Full laddningstid 5 - 6 timmar
Maxhastighet 20 km/h, 25 km/h eller 30 km/h 

(beroende på ländernas regler)
Maximalt avstånd utan laddning 60 km
Hastighetsreglering Ja
Hastighetslägen 4
Nivå för hastighetslägen 0 - 6 km/h; 0 - 10 km/h; 0 - 20, 

25 km/h eller 30 km/h (beroende  
på landets regler)

Vikmekanism Ja
Huvudmaterial Aluminiumlegering + järn
Maximal belastning Upp till 120 kg
Fri höjd 8 cm
Höjdjusterbart styre Nej

Bromsar Främre skivbroms och bakre 
E-ABS

Skärm LED-skärm
Hjulabsorbent Ja
Hjul Slanglöst luftdäck
Däckmaterial Gummi
Hjuldiameter 10"
Drivenhet Bakhjulsdrift
Vattentät IPX5
Reflexer Ja
Framljus Ja
Program Ja
Ljudsignal Ja
Bakljus Ja
Bluetooth Ja
Klättringsförmåga 23%

Obs! Maxhastigheten som anges i elskoterns specifikationer är 
uppmätt vid fulladdat batteri (100% batterinivå).
Var extra försiktig när du bromsar. Krama inte åt frambromsen 
abrupt för att undvika att den främre skivbromsen låser sig, vilket 
kan få skotern att sladda.
Den ”totala körsträckan” genomfördes med fullladdat batteri 
med en belastning på 75 kg (165,3 lb), vid en temperatur på 
25 - 30 grader Celsius (77 - 86 °F) och en hastighet på 10 km/h 
(6,2 Mph) på jämnt cementerat vägunderlag, med genomsnittlig 
hastighet utan några stopp.
Testförhållanden för klättringsförmåga: Med en batterinivå på 
minst 70% och en belastning på 75 kg, närmar sig fordonet en 
10 meters backe med en hastighet av 25 km/h. När fordonet 
lämnar backen ska dess hastighet uppgå till 10 km/h eller högre.
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XII. ÅKNING OCH SÄKERHET
Innan du använder denna produkt måste du genomgå en 
inlärningsprocess. Underlåtelse att slutföra processen på rätt sätt kan 
resultera i personskada. Vidta skyddsåtgärder för att undvika skada. 
Innan du kör denna elskoter, läs noga igenom bruksanvisningen och 
den juridiska friskrivning som medföljer skotern. Kontrollera däcktrycket 
enligt den PSI-gradering som finns på däckets sidovägg (50 PSI) och 
inspektera bromsarna. Efter att ha slutfört dessa steg kan du aktivera 
elskotern. När du använder denna produkt måste du alltid följa lokala 
lagar och regelverk.
Obs!  Optimal förarlängd är 130 - 190 cm.

BROMSJUSTERING
Kontrollera bromsarna före varje körning. Om du tycker att bromsen 
är för hård, använd insexnyckeln moturs för att lossa skruvarna på 
tryckplattan på skivbromssätet, släpp bromsledningen för att korta ner 
den exponerade längden något och dra åt skruvarna på tryckplattan. 
Om du känner att bromsen är för lös, lossa skruvarna på tryckplattan, 
dra bromsvajern för att förlänga längden något och lås sedan 
skruvarna på tryckplattan. 
VARNING! Vid hård inbromsning riskerar du allvarliga skador på 
grund av förlust av grepp och fall. Håll en måttlig hastighet och var 
uppmärksam för potentiella faror.
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FÄLLA IHOP OCH TRANSPORT
När den är ihopfälld, håll den elektriska skotern i stången för att 
transportera den enligt bilden:

  Varningar: Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan 
leda till allvarliga skador.

• KÖR INTE elskotern i regn.
• BLI INTE blöt. 
• Se till att du inte slår i huvudet när du passerar genom 

dörröppningar. 
• Håll din hastighet mellan 5–10 km/h när du åker genom farthinder, 

hissdörrar, gropiga vägar eller andra ojämna ytor. Böj knäa lätt för 
att bättre justera nämnda ytor.

• HA INTE fötterna på bakskärmen.
• TRYCK INTE på gasreglaget när du går med elskotern. 
• Undvik att komma i kontakt med hinder med däcket/hjulet. 
• HÄNG INTE tunga föremål på styret.
• KÖR INTE på elskotern med bara en fot. 
• ÅK INTE på allmänna vägar, huvudvägar eller motorvägar.

• VRID INTE handtaget våldsamt när du kör i hög hastighet.
• ÅK INTE upp och ner för trappor eller hoppa över hinder.
• TA INTE händerna från styret medan du kör. Kör inte med bara en 

hand.
• KÖR INTE genom vattenpölar eller andra (vatten)hinder. I så fall 

sänk hastigheten och kör förbi hindret.
• Transportera INTE några passagerare. Den elektriska skotern är 

endast för en person
• Transportera inte ett barn. 
• Personer som överstiger den angivna viktgränsen (se 

”Användningsinformation”) bör inte använda skotern.
• Kör inte när du är gravid.
• ANVÄND INTE mobiltelefon eller bär hörlurar när du kör elskotern.
• RÖR INTE navmotorn efter att ha kört eftersom den kan bli varm.
• Håll alltid båda händerna på styret annars riskerar du allvarliga 

skador på grund av förlust av balans och fall.
• Endast för användning i torrt väder.
• Vi rekommenderar inte användning på allmänna vägar.
• Sväng aldrig våldsamt när du kör fort.
• Starta eller stoppa inte plötsligt. 
• Se till att hastigheten på elskotern är säker för dig och andra och var 

redo att stanna när som helst medan den är igång.
• När du kör elskotern, håll dig på avstånd från andra för att undvika 

kollisioner.
• När du vänder dig måste du använda din kropps tyngdpunkt; den 

våldsamma förändringen av tyngdpunkten kan orsaka skada.
• Inga andra ändringar är tillåtna förutom de modifieringar som 

specificerats av tillverkaren.
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• Använd inte skotern om dess självlåsande muttrar eller andra 
självlåsande fästanordningar kan vara trasiga.

• Undvik att köra i sluttningar.

XIII. RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL
Denna elektriska skoter kan användas som ett transportmedel och 
kräver som sådan underhåll av alla dess komponenter, som utsätts 
för slitage på grund av användningen av densamma och täcks inte av 
garantin.
Smörjningsrekommendation: Om vikaxeln på det främre röret uppvisar 
alltför stort motstånd vid hopfällning, applicera ett smörjmedel (ett 
spraysmörjmedel rekommenderas).
Däckunderhåll: Kontrollera däcken var 1000:e km och byt ut dem var 
3000:e km (däckslitage varierar beroende på körningsförhållanden. 
Byt omedelbart ut däcken om du observerar allvarligt slitage på 
däckmönster eller sprickor).
Skivbromsbelägg: Inspektera var 3-6 månad. Byt ut bromsbeläggen 
om de är tunnare än 2 mm. Det rekommenderas att man byter ut 
bromsskivan efter 50000 användningstillfällen.

RENGÖRING
Se till att den elektriska skotern är avstängd, att laddningskabeln är 
urkopplad och att gummilocket på laddningsporten är tätt försluten 
innan rengöring; annars kan du skada de elektroniska komponenterna. 
Koppla alltid bort produkten från laddaren först, täck över den 
laddningsvattentäta kontakten, stäng av strömmen till produkten och 
undvik vätskekontakt med batteriet, motorn och andra elektroniska 
delar under rengöring för att undvika oförutsedda risker. Använd inte 
en högtrycksvattenstråle för att rengöra produkten eller sänka ner den 
i vatten.
Använd en fuktig trasa för att rengöra elskotern. Om du behöver skrapa 
smuts, använd en mjuk borste och sedan en fuktig trasa.
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Se till att täcka laddningsporten för att undvika problem med de 
elektroniska komponenterna.
Använd inte alkohol, bensin, fotogen eller andra flyktiga eller frätande 
kemiska komponenter. Detta kan skada både utseendet och elskoterns 
inre struktur. Använd inte heller en tryckvattenpistol eller rinnande 
vatten.

BEVARANDE
Förvara elskotern i en sval, torr miljö när den inte används. Undvik att 
lämna den utomhus, eftersom den inte är tillverkad för användning i 
våta utrymmen, nära frätande ämnen som havsvatten, hamnar etc. 
Det rekommenderas inte heller att utsätta den för höga temperaturer 
orsakade av direkt solljus under lång tid.

XIV. BATTERIHANTERING 
OCH FÖRBJUDNA ÅTGÄRDER
Använd inte andra modeller eller märken av batterier, använd endast 
originalbatteri.
Placera inte batteriet i en miljö med höga temperaturer högre än 45°C 
eller lägre än -10°C (placera till exempel inte elskotern i en bilbagage 
på sommaren), och placera inte batteriet på platser nära elden. Annars 
kan det orsaka batterifel, överhettning och till och med risk för brand.
Undvik att ladda ur batterierna helt, det är bättre att ladda dem medan 
det fortfarande finns ström i dem. Detta förlänger batteriets livslängd. 
Även om du kör elskotern i mycket kalla eller varma områden, kan du 
minska batteriernas användningstid. Det är inte ett fel på batterierna, 
men det är deras normala beteende.
När den inte används på mer än 30 dagar, ladda helt och förvara på 
en sval, torr plats och ladda batteriet helt var 90:e dag. Underlåtenhet 
att följa dessa steg kan skada batteriet, och denna skada täcks inte av 
garantin.
Det är förbjudet att ta isär batterifacket. Endast dess manipulation i 
officiella tekniska tjänster eller godkända verkstäder är tillåten.
Använd endast originalladdaren för att ladda, annars finns det risk för 
skador eller brand.
Otillräcklig kassering av använda batterier kan orsaka allvarlig 
miljöförorening. Följ lokala föreskrifter när du kasserar detta 
batteripaket.
Ladda om batteriet efter varje användning, detta förlänger batteriets 
livslängd. 



SV-15

 FARA!

Battericellen innehåller brandfarliga och farliga ämnen. Felhantering 
kan orsaka brand, rök, explosion och allvarlig personskada eller 
förlust av egendom. Läs och följ alltid följande förbjudna åtgärder, 
utrusta lämplig skyddsutrustning innan du utför någon batterirelaterad 
operation.
Håll batteriet borta från spädbarn och barn för att undvika olyckor. 
Om yngre barn använder batteriet, bör deras vårdnadshavare förklara 
korrekt hanteringsmetod och försiktighetsåtgärder innan de används, 
och alltid säkerställa batteriets integritet.
Använd endast dedikerad laddare och ladda batteriet endast på det 
dedikerade sättet. Ladda inte batteriet direkt från ett eluttag eller en 
cigarettändaruttag för bilar. Ladda inte batteriet utan uppsikt.
• Ladda inte batteriet omvänt.
• Lämna inte batteriet nära elden eller en uppvärmd källa och kasta 

inte batteriet i eld.
• Ladda eller använd inte batteriet i en bil eller liknande plats där 

temperaturen inuti kan vara över 50°C. 
• Doppa inte, kasta och blöt inte batteriet i vatten/havsvatten etc.
• Kortslut inte och anslut inte (+) positiva och (-) negativa poler 

med metallföremål. Förvara inte batteriet i en ficka eller en väska 
tillsammans med metallföremål som nycklar, halsband, hårnålar, 
mynt eller skruvar.

• Stick inte igenom batteriet med ett vasst föremål som en nål, 
skruvmejslar.

• Hetta inte upp en del av batteriet med uppvärmda föremål som 
lödkolv.

• Slå inte med tunga föremål som en hammare, vikter. Trampa inte 
på batteriet och kasta eller tappa batteriet för att undvika mekaniska 
stötar. Använd inte allvarligt deformerat batteri.

• Ta inte isär batteriet eller modifiera batteridesignen inklusive dess 
elektriska krets.

• Löd inte på batteriet direkt och använd eller blanda inte gamla och 
nya batterier.

• Placera inte batteriet i en mikrovågsugn, torktumlare eller 
högtrycksbehållare.

• Använd eller sätt inte ihop batteriet med andra tillverkares batterier, 
olika typer och/eller modeller av batterier som torrbatterier, nickel-
metallvätebatterier eller nickel-kadmiumbatterier.

• Använd inte batteriet vid generering av statisk elektricitet (mer än 
100V), batteriskyddskretsen kommer att skadas. 

• Avlägsna inte batteriet. Att avlägsna batteriet är komplicerat och 
kan förändra enhetens funktion. Kontakta endast ett auktoriserat 
servicecenter för användning av batteriet.

• Förvara eller ladda inte batteriet vid temperaturer utanför de angivna 
gränserna (se i denna handbok). Punktera inte batteriet. Se dina 
lokala lagar och förordningar angående batteriåtervinning och/eller 
kassering.

• Ett väl underhållet batteri kan prestera bra även efter många mils 
körning. Ladda batteriet efter varje åktur och undvik att ladda ur 
batteriet helt. 

 VARNING!

Håll borta från eld när läckage eller dålig lukt upptäcks. Om vätska 
läcker ut på din hud eller kläder, tvätta omedelbart med rent vatten. Om 
vätska som läcker från batteriet kommer in i dina ögon, gnugga inte 
ögonen och skölj dem med rent vatten och uppsök läkare omedelbart. 
Om batteriets poler blir smutsiga, torka med en torr trasa innan du 
använder batteriet.
Täck terminalerna med lämplig isoleringstejp före kassering.
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Innan du använder/installerar/tar bort batteriet eller använder laddaren, 
läs alltid bruksanvisningen och följ försiktighetsåtgärderna vid 
hanteringen.
Ersätt batteriet när batteritiden blir mycket kortare än vanligt
Om batteriet behöver förvaras under en längre tid, bör batteriet tas ur 
enheten och förvaras på en plats där luftfuktigheten och temperaturen 
är låg.
Medan batteriet laddas, används och förvaras, håll det borta från 
föremål med statisk elektricitet.
Kan inte använda ett icke-uppladdningsbart batteri som ersättning.
Batteriet måste tas ur enheten innan det skrotas.
Enheten måste kopplas bort från elnätet när du avlägsnar batteriet.
Batteriet ska kasseras på ett säkert sätt.
Försök inte att själv ta isär batteriet. Rör inte batterikontakterna. Ta inte 
isär eller punktera höljet.
Håll batterikontakterna borta från metallföremål för att förhindra 
kortslutning. Risk för brand och elektriska stötar. Ladda eller använd 
inte batteriet om det är skadat eller om du ser spår av vatten.
Vid olycka eller haveri: kontakta en auktoriserad reparatör i ditt land.
Användaren måste kontakta en auktoriserad eller specialiserad 
kundtjänst.

XV. Laddar/laddar ur och 
förvara batteriet

 Varning: följ alltid följande meddelande.

Använd endast originalladdaren. Felaktig användning kan orsaka 
personskada och materiell skada. Garantin gäller inte om någon annan 
laddare än originalladdaren har använts.
Ladda inte i närheten av eventuell vätska/eldkälla, undvik alltid 
brandfarliga ämnen. Lämna inte enheten utan uppsikt under laddning.
Ladda inte om laddningsporten eller laddningskabeln är våt.
Ladda eller använd inte batteriet om det är skadat eller om du ser spår 
av vatten.
Laddningsgränssnittet är försett med en speciell plats. Tvinga inte in 
kontakten, eftersom det kan skada enheten.
Laddningsindikatorn är röd när batteriet laddas. Indikatorn är grön när 
laddningen är klar.
Ta bort laddaren när laddningsindikatorn lyser grönt. Överladdning 
eller överurladdning kommer att orsaka oåterkalleliga skador på 
batteriet eller förlust av egendom. Om laddningsindikatorn direkt slår 
om till grönt under laddning efter körning, koppla ur laddaren och låt 
batteriet svalna innan det laddas. Detta är det normala fenomenet 
med intelligent skydd på grund av batteriets höga inre temperatur. 
Laddningen kan påbörjas efter att batteriet har svalnat.
Sluta ladda och koppla bort laddaren om batteriet inte är fulladdat efter 
följande rekommenderade tidsperiod. Kontakta kundtjänst för mer 
information. 
Laddningsporten måste täckas av ett påsatt gummilock efter varje 
laddning.
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Var alltid extra försiktig när du hanterar batteriet.
Sluta använda batteriet om batteriet blir onormalt varmt eller om du 
känner eller ser lukt, missfärgning, deformation eller annat onormalt 
tillstånd under användning, laddning eller förvaring.
Batteriet kan användas inom följande temperaturområden. Överskrid 
inte dessa intervall.
Användningstemperatur: -10-60°C (Batteriprestanda varierar beroende 
på temperatur)
Laddningstemperatur: 10-45 °C
Förvarings- och transporttemperatur: -10-45 °C   
Fuktighet vid förvaring: 10-80 %

XVI. Andra
1. Tillverkarens datum anges på produktetiketten

2.  Förvaring
Förvara denna produkt på en torr, sval och säker plats, undvik 
fukt och höga temperaturer. Fuktighet kan skada elektriska 
komponenter. När litiumbatteriet går sönder, kontakta ditt lokala 
återvinningsombud och kassera litiumbatteriet i enlighet med dina 
nationella eller lokala lagar och förordningar.
• Användningstemperatur: -10-60°C
• Laddningstemperatur: 10-45°C
• Förvarings- och transporttemperatur: -10-45°C
• Fuktighet vid förvaring: 10-80%

3. Denna produkt får inte slängas med annat hushållsavfall. 
Vänligen återvinn den för att minimera miljöföroreningar i enlighet 
med lokala bestämmelser eller kontakta ditt lokala stadskontor, 
hushållsavfallshantering.

4. 1)  Enheterna är inte avsedda att användas på högre höjd än 
2 000 m över havet.

2)  Längre tids exponering för uv-strålning, regn och väder och vind 
kan skada materialet i höljet. Förvara enheten inomhus när den 
inte används.

3)  VARNING - Brandrisk - Innehåller inga delar som kan repareras 
av användaren. 

5. Alla bilder i denna handbok, inklusive renderingar, animeringar och 
användargränssnitt,är avsedda för demonstrationsändamål och kan 
skilja sig från den faktiska produkten.

6. Såvida inget annat anges, har alla data och all statistik härletts från 
tillverkarens laboratorium och de faktiska resultaten kan variera 
beroende på användningsförhållandena.
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EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

Och,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer eScooter Series 4 Select
Handelsnamn: acer
Modellnummer: AES034
SKU-nummer: AES034 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, eller blanksteg)

Vi, Acer Incorporated, förklarar härmed under vårt ensamma ansvar att produkten 
som beskrivs ovan överensstämmer med relevant harmoniseringslagstiftning i 
unionen: Maskindirektivet 2006/42/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU. Följande 
harmoniserade standarder och/eller andra relevanta standarder har tillämpats: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

År att börja anslå CE-märkning: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

Och,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer eScooter Series 5 Select
Handelsnamn: acer
Modellnummer: AES035
SKU-nummer: AES035 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, eller blanksteg)
Vi, Acer Incorporated, förklarar härmed under vårt ensamma ansvar att produkten 
som beskrivs ovan överensstämmer med relevant harmoniseringslagstiftning i 
unionen: Maskindirektiv 2006/42/EC, radioutrustningsdirektiv 2014/53/EU och 
RoHS-direktiv 2011/65/EU. Följande harmoniserade standarder och/eller andra 
relevanta standarder har tillämpats: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Driftfrekvens och radiofrekvent effekt anges nedan:
[Bluetooth] 2402-2480 MHz <10 dBm

År att börja anslå CE-märkning: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum
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EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

Och,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Acer Nitro eScooter Series 4 Select
Handelsnamn: acer
Modellnummer: NES034
SKU-nummer: NES034 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, eller blanksteg)

Vi, Acer Incorporated, förklarar härmed under vårt ensamma ansvar att produkten 
som beskrivs ovan överensstämmer med relevant harmoniseringslagstiftning i 
unionen: Maskindirektivet 2006/42/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU. Följande 
harmoniserade standarder och/eller andra relevanta standarder har tillämpats: 

EN 17128:2020
EN IEC 63000:2018

År att börja anslå CE-märkning: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)

Datum

EU-försäkran om överensstämmelse
Vi, 

Acer Incorporated
8F, 88, Sec. 1, Xintai 5th Rd., Xizhi, New Taipei City 221

Och,
Acer Italy s.r.l.
Viale delle Industrie 1/A, 20044 Arese (MI), Italien
Tel: +39-02-939-921, Fax: +39-02 9399-2913
www.acer.it

Produkt: Predator ES Storm
Handelsnamn: acer
Modellnummer: PES035
SKU-nummer: PES035 *********

(“*”=0~9, a~z, A~Z, eller blanksteg)
Vi, Acer Incorporated, förklarar härmed under vårt ensamma ansvar att produkten 
som beskrivs ovan överensstämmer med relevant harmoniseringslagstiftning i 
unionen: Maskindirektiv 2006/42/EC, radioutrustningsdirektiv 2014/53/EU och 
RoHS-direktiv 2011/65/EU. Följande harmoniserade standarder och/eller andra 
relevanta standarder har tillämpats: 

EN 17128:2020
EN 300 328 V2.2.2
EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Driftfrekvens och radiofrekvent effekt anges nedan:
[Bluetooth] 2402-2480 MHz <10 dBm

År att börja anslå CE-märkning: 2025.

2025/1/20
RU Jan / Sr. Manager  
Acer Incorporated (Taipei, Taiwan)
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I. Pakkauksen sisältö
Sähköpotkulauta*1

3 mm kuusioavain *1

Käyttöohje *1

Takuukirja *1

Akkulaturi *1

M5*14L ruuvi *6 kpl

Täyttösuutin *1

II. Osat

Jarruvipu

Äänimerkki

LED-näyttö

Painike (virta päälle/pois, toimintokytkin)

Kaasusäädin

Seisontatuki

Kiinnitetty koukku

Levyjarru

Suuntavilkun kytkin

Suuntavilkun valo Suuntavilkun valo

Takapyörän lokasuoja

Dekki
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Akkulaturi

Latausportti

Ohjaustanko

Kiinnityskoukku
Liitin

3 mm kuusioavain

Etuvalo

M5-kuusiokoloruuvi

Etuputki

Vapautuspainike

Taittovipu

Taittomekanismi

Pääputki

Luistamaton kumimatto

Takavalo

III. Kokoaminen

Pääputki

Etuputki

Ohjaustanko

Liitin

  Nosta etuputki liittimen 
ja ohjaustangon 
kanssa samalle tasolle 
pääputken kanssa.

3

2

Liitin

Etuputki

Taittovipu

90°

2

3
4

1

Kuusiokoloavain

  Lukitse taittovipu.
  Työnnä liitin etuputkeen.

  Lukitse putken molemmilla 
puolilla olevat M5-ruuvit 
kuusioavaimella.
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IV. Akun lataaminen
Lataa sähköpotkulautasi ennen ensimmäistä ajoa.
Huomautus: Laturin valo on punainen latauksen aikana, eikä 
sähköpotkulautaa voi ajaa tänä aikana. Kojetaulun akkutaso välkkyy. 
Laturin valo muuttuu vihreäksi, kun lataus on valmis.

 

2 3 4

1

5 minuuttia

Paina
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V. Kojetaulun esittely

Nopeustilan näyttö
(yleinen)

Nopeusnäyttö
(yleinen)

Vikanäyttö
(yleinen)

Suuntavilkun näyttö 
(yleinen)

Kilometrinäyttö
(yleinen)

Akun näyttö
(yleinen)

Bluetooth-näyttö
(Sarja 5)

Vakionopeudensäätimen 
näyttö
(Sarja 5)
Sähkölukko
(Sarja 5)

Etu/takavalon näyttö
(yleinen)

Nopeustilan näyttö

Nopeustila 1 Nopeus: 6 km/h

Nopeustila 2 Nopeus: 10 km/h

Nopeustila 3 Nopeus: 20 km/h, 25 km/h tai 30 km/h

Nopeustila 4 Nopeus: 20 km/h, 25 km/h tai 30 km/h

Nopeusnäyttö: Näyttää nykyisen ajonopeuden; näyttää vikakoodin 
ajoneuvon vian sattuessa. (yleinen)

Bluetooth-näyttö: Bluetooth-kuvake jää palamaan sen merkiksi, että 
laite on yhdistetty. (Sarja 5)

Vikanäyttö: Kun kuvake palaa, vikakoodi näytetään nopeusalueella. 
(yleinen)

Suuntavilkun näyttö: Näyttää suuntavilkun valaistun tilan. (yleinen)

Kilometrinäyttö: Näyttää ajetun kilometrinmäärän. (yleinen)

Akun näyttö: noin 20 % ruutua kohti. (yleinen)

Etu/takavalon näyttö: Kun valo syttyy, etu- ja takavalot syttyvät. 
(yleinen)

Vakionopeudensäätimen näyttö: Vakionopeussäädin on päällä, 
kun valo vilkkuu. Paina kaasua noin 7 sekunnin ajan siirtyäksesi 
vakionopeustilaan, jonka aikana vakionopeudensäätimen näytön valo 
palaa jatkuvasti. (Sarja 5)

Sähkölukko: Kun kuvake palaa, sähköpotkulaudan pyörän navan 
moottori on lukittu eikä voi pyöriä. (Sarja 5)
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VI. Sähköpotkulaudan 
käynnistys
1. Paina käynnistyspainiketta 3 sekunnin ajan. Virran kytkeminen; 

näyttöön syttyy valo (paina käynnistyksen jälkeen nopeasti 
käynnistyspainiketta kahdesti peräkkäin vaihtaaksesi suuren ja 
hitaan nopeuden välillä. Paina painiketta kolme kertaa peräkkäin 
vaihtaaksesi metristen ja brittiläisten yksiköiden välillä.)

2. Pidä kahvasta tiukasti molemmilla käsillä ja katso suoraan 
eteenpäin, aseta toinen jalka dekille ja auta toisella jalalla 
potkaisemalla maasta sähköpotkulaudan saamiseksi liikkeelle.

3. Paina hitaasti kaasua, kun lauta on lähtenyt liikkeelle. Kun moottori 
käynnistyy, aseta molemmat jalat dekille.

1

3

2 F

Suuntavilkun kytkin

Etu/takavalon kytkin ja toiminnot:
• Kytke valo päälle/pois päältä painamalla kerran lyhyesti.
• Paina kahdesti lyhyesti vaihtaaksesi yksittäisen tai kokonaiskilometrin näytön välillä.
• Paina pitkään nollataksesi yksittäisen matkamittarilukeman.

Käynnistys-/toimintopainike

Kaasusäädin

VII. Sähköpotkulaudan 
pysäyttäminen
1. Vapauta kaasu.
2. Paina jarruvipua kevyesti ajonopeuden mukaan. 
3. Pidä virtapainiketta painettuna 3 sekuntia sammuttaaksesi 

sähköpotkulaudan, kun et käytä sitä.

1

2 3
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VIII. Sähköpotkulaudan 
taittaminen
1. Paina vapautuspainike alas.
2. Avaa taittovivun lukitus.
3. Vedä etuputkea alaspäin lukitaksesi koukun kiinnitetyn koukun 

aukkoon.

1 2

IX. Sähköpotkulaudan 
avaaminen
1. Nosta kiinnitetyn koukun etupäätä irrottaaksesi sen aukosta.
2. Nosta etuputki ylös.
3. Lukitse taittovipu.

3
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X. Vianetsintä

Vika 1: Vikakoodin esittely ja toimenpiteet

Vikakoodi Ratkaisu

Miten poistamme 
vikakoodin “0E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Sähköpotkulauta on ladattava, kun 
kojetaulussa näkyy vikakoodi 0E. Ratkaise 
ongelma lataamalla akku.

Miten poistamme 
vikakoodin “1E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Sähköpotkulaudan akku syöttää virtaa 
järjestelmäkuormituksen yli, kun kojetaulussa 
näytetään vikakoodi 1E. Jos lataat, irrota 
pistoke.
Jos vika ei poistu, ota yhteyttä jälleenmyyjään 
korjausta ja tarkastusta varten.

Miten poistamme 
vikakoodin “2E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 2E 
eikä sähköpotkulauta toimi kunnolla, ota 
viipymättä yhteyttä jälleenmyyjään korjausta ja 
tarkastusta varten.

Miten poistamme 
vikakoodin “3E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 3E, 
se tarkoittaa, että järjestelmä on siirtynyt 
suojaustilaan. Tämä johtuu siitä, että 
järjestelmä havaitsee ohjaimen lämpötilan 
olevan liian korkea. Keskeytä vain ajo, ja kun 
lämpötila palaa normaaliksi, ongelma ratkeaa.

Vikakoodi Ratkaisu

Miten poistamme 
vikakoodin “4E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 4E, on 
mahdollista, että sähköpotkulaudan pohjassa 
oleva tiedonsiirtojohto on löysällä tai pudonnut. 
Ota yhteyttä jälleenmyyjään korjausta ja 
tarkastusta varten.

Miten poistamme 
vikakoodin “5E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 5E, se voi 
johtua löystyneestä tai irronneesta liitännästä 
moottorissa tai moottorin ja sähköpotkulaudan 
ohjaimen välillä. Ota yhteyttä jälleenmyyjään 
korjausta ja tarkastusta varten.

Miten poistamme 
vikakoodin “6E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 6E, se voi 
tarkoittaa jotain poikkeavaa sähköpotkulaudan 
kaasukahvassa. Jos tämä ongelma ilmenee, 
ota yhteyttä jälleenmyyjään ja lähetä se 
korjattavaksi ja tarkastettavaksi.

Miten poistamme 
vikakoodin “7E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 7E, 
se voi olla merkki jostain poikkeavasta 
sähköpotkulaudan jarrujärjestelmässä. 
Jos tämä ongelma ilmenee, ota yhteyttä 
jälleenmyyjään korjausta ja tarkastusta varten.

Miten poistamme 
vikakoodin “8E”, 
kun se ilmestyy 
kojetauluun?

Kun kojetaulussa näkyy vikakoodi 8E, voi 
olla, että sähköpotkulauta on liian suurella 
nopeudella alamäkeen ajettaessa saavuttanut 
suuren nopeuden liiallisella virralla, 
jolloin järjestelmä siirtyy automaattiseen 
suojaustilaan. Pysähtymisen jälkeen käynnistä 
sähköpotkulauta uudelleen nähdäksesi, onko 
järjestelmä palannut normaalitilaan. Jos 
ei, ota yhteyttä jälleenmyyjään korjausta ja 
tarkastusta varten.


